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1.—'Ansfxn.

i\xATTH. VI, 2. oiTFix^avTi Tov ^I-tQov ccvtZv, Nidlum ultra praemiuM

iis expetendum est. Jam tenent mercedem ipsGrum, N. T. inter-

pretes, in explicando hunc locum et sequenteni, minime sense-

runt praepositionem u-Trh, verbo '/;^jsfv junctam, ne in compositione

quidem, sed juxta-positione, esse, versumque ellipticum ita resol-

vendum, tTcui ao^x^6aa-iy y;ro rZv eivSpeo-rm, ufiKV My&f vfAiv, onTh [^raf

uvS^axav) z^ovtt-i rov f^irdov xlrav, verily I say unto you,Jrom men

they have their reward. Luc. VI, 24-. Tixiiv ovxi rc7^ 7rMv<rtoigj ori

*i7ri^iTi rKV ?rctfg«/xA>jc-<v vfAuv, id est, ««Trd (^rov TrXovrov) i^in t«v ttoc

^elx.XYi(riv vfcuf, From riches ye Jiave your consolation. Formula

eadem utuntur Scriptores exteri ; sic Xenoph. Cyrop. 'h 3i

UKuuKViV •jroc.y^xt 'TTxpKrKivotcrf/Av^j G-^urrii ixvrijv, kxi ixih7(rx ixt roc

e-rl^vx rcv civo^og r»v Ixvryi^ KHpUXtiV, uTTidvnfrKiv, id est, kxi IttI (rayT*)

B^7a-x ry,v Ki^pdXnv lotvrtig iTrt rx <rri^vx k. r. X. AngHce, A?id then,

laying her head upon her hushand^s breast, breathed her last,

Exv oi Tov Trpon-KxrnyopKa-af, i(pYi, ori otx ro 'uyx(rdxi xvrov, kxi ivvot-

KU^, i^HiTrfo^ xvrov, id est, ^z Tr^og (^rovrot^,) i<Pn, luv Kxrnyo^ii^Af

<rov K, T. X. Anglice, And moreover, said he, if I should re-

port you, that, on account of admiring him, yvu alsojeel your-'

selfwell disposed tovoards him, Id. Memorabil. lib. II, 6. 34. 'o

^s, vfciTf^o?, i^ri, /ixtrtXiv^ iX6av Tr^o^ vtfiu^, cv (.tovov ru Tr^o^oxrx Xw^uiv,

ecXXu Kxi rov Troifiivx 7rpo<riKrv^Xoj(rx^ UTrviXh, id est, Trgoj rovro7(i,

K. T. X, Anglice, But he said, your hing having come to us,

not only took our cattle ; hut also besides these, having struck

$ur shepherd blind, xvent his rvay. Plutarch. Apoph. .
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2.—"aptos.

<' 1 Cor. X, 16. ubi toi' «gTov per Antiptosin, Latinis (Virg.

Aen. I, 577. Urbem quam statuo vestra est) et Graecis (So-

phocl, Oedip. Tyrann. 453. tov Iav^^cc tovtov, 'ev TrdXeci ^nTeTj, evrog

io-rtv h6uh) satis usitatam, pro o et^rof positum est." Sic noster

Auctor, sed multum fallitur.

De Syntaxi harum, simihumque sententiarum, vel apud Grae-

cos, vel Latinos, nihil omnino dubitari potest ; neque rh u^rov est

positum pro o ei^rog, per figuram laudatam Antiptosin, uti nos-

ter opinari videtur. Sed quid, quaeso, Antiptosis est, quae tain

saepe versatur apud grammaticos ? nam certe locum nunquara

potuit, nec habere potest, apud magna Scriptorum ingenia :

quid enim stultius esse possit, quam accusativum pro nominati-

vo ponere ? vel vice versa : si hoc fieri Hceret, totus sensui

cujuscunque loci prorsus periret. Exempli causa, Actor. I, IL

«vrcoq IXivTiretty ov rqoTtov i6id(ret<r6i ctvrov Tco^svof^ivov iU tov ov^ecvov,

Jud. 7. o)g ^ohof/,oc Kccl royJ'^^cc, icec} ecl Tfi^t eci/rug TToXitg rov ofcoiov

rovrotg r^oTcov iKTTo^vivtrcicG-eti. Nunc sane, si vertamus accusativum

in nominativum, quid prodigium nonne proferret ? Itaque in

exemplis ab nostro docto auctore allatis, talis mutatio minime

fieri posset : Nam si tov oi^rov in o u^rog nominativura torquere

con^l^beris, fieret prorsus sententiae membrum inutile
; quia nec

concordare nec gubernare posset. Concordare nequiret, nam

verbum ia-rlv habet ovrog pro nominativo, uti plane demonstrat

vocabulum ovx,i'

Quare ita exsolvemus, (^Kccra) rov cc^rov ov KXZf^iv, «y;^/ (^ovrog)

Koivmtcc rov cra)uuTO<; rov X^i(rrov irrlv. (Quod ad) urbem quara

Statuo vestra est (urbs). (Yiecra.) rov «v§§* toiJtov ov •jra.Xxt ^riTiTs,

•wTos t(rT(y IvSei^i. Nunc lector erudite, si vertere velles tov uv^^x
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ToyTtfv, in uvii^ ov76g, figuram secundum laudatam, quid fieret ?

nonne immedicabile membrum ? rescindendum est ergo, ne pars

sincera trahatur.

Sunt multa alia exempla, tum in sacris, tum exteris Scrip-

toribus, quae ratione huic simili resolvenda sunt, qualia,

Matth. XXI, 25. ra /iuTFria-^x 'ludvvov, Tcohv hi Marc. XII, 10.

Xi6ov ov ci7r6aoK(f4,otcrxv ol otKooof^ovvrsg, ourog lyiVKdyi il^ x,i(poiXnv ymiui,

Xen. Cyr. \, 4. g/^a? x«AA«rTo?, "^vy^^iv (ptXo(.v6^a7rorxroq. Homer.

5roSo«$ uKVi 'a^iXMu?, saepissime. Foede injustissimeque Home-

rum vituperat quidam imperitus Scholiastes anonymus, Iliad.

5, 503. rov ^i vKorog iW Udxv^i. et sic hypercritici partes sibi

SUmit, ' <roXotKiff-f>cog TTX^ei reig Trrcoff-itiy iou yoto UTrilvy^rov^^i rov^ ^(^T^O^

i(p6tchfcov?f ro a-Koroq hcecXv^l^i. * Qua arrogantia, ignorantiaque,

nihil turpius esse potest. Figuram alteram huic (Antiptosi)

cognatam et simillimam, magnumque offendiculum grammati-

cis, quae appellatur uvxKoXovdU, videas, si placet, sub articulo

3—rH.

Matth. IV, 15. 16. yq Z«€«yA<yv, km} ylj Ni(pdecXit(X, o^ov ^aAetV-

rYig, TTi^ecv rov 'lo^ocivoVfTuXiXuice. rm Uvav o Xuo^ o Ku^r^bcivoq Iv o-ko»

ni iioi (pag f*iyuj kui ro7<i KuGnf^zvoig h yji^ot. kai G-Ktu ^uvoirovy (pug

«cvintXiv uvro7g. Interprctes Anglicani necnon Gallicus, non

bene intellexisse videntur versus supra allatos. In communi

versione sic legitur, < The land qf Zabulon, and the land of

Nephthalm,hythe luay ofthe sea, beyondJordan, Galilee ofthe.

Gentiles ; the people which sat in darJcness satv great light ; and

to them ivhich sat in the region and shadoxv ffdeath light is sprinig •

upJ* Georgius Campbell, S. T.P.in sua versione haec habet, * The

canton ofZebulon andthe canton ofNephthali, situate on the Jor^
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dan near tlie sea, Galilee ofllie nations ; tJie peojpleiMho ahode in

darkness saw a great ligkt, and on those luho inhabited a region qf

ihe shades qfdeath light hath arisen.' Ab interprete Gallico ita

redditur, ' Le pai/s de Zabulon et le paijs de Nephthali, vers le

chtmin de la mer. au dela Jourdain. la Galilee de Gentils : le

peuple, qui etoit assi dans les tenebres a vu une grande lumiere ;

et a ceux qui etoient assis dans la region et dans Vombre de la

mortf la lumiere s^est levee^ Versus 15. sive Anglice, seu

Gallice, nullam propositionem, vel affirmantem, vel negantem

continet ; estque omnino sine sensu vel significatione. Sed qui

iit, quod articulus non praecedat nomen y% \ quoniam docti in-

terpreteseum*expresserunt, quisque in sua versione: responsum

in proraptu est, quia articulus Graece non agnoscit casum vo-

cativum : Praeterea, figura est, quae oratoribus appellatur pro-

sopopoeia, quaeque non observata doctos etiam viros in erro-

rem non minimum induxit. Igitur sic melius Anglice vertas,

O land qf Zabulonj and thou land qf Nephthalim on the sea»

coast, Galilee qf the Gentiles beyond the Jordan ; thy people

tvho sat in darlcness satu a p-reat liorht ; ligrht hath arisen on those

very people vcho sat in a gloomy region qf death ; h %u^U' xect

(tkU B-xvutov, pro h %oi)^ot. (rx,id.£eA ^ccvdrov per figuram Hendiadyn

bene notam Gramniaticis. Vide Poli Synopsin Criticorum.

Nec literarum sacrarum interpretes, soli in hanc fraudem deci-

derunt, sed etiam critici summi nominis vertentes scripta vete-

rum poetarum, laudata figura (prosopopeia) non bene observata,

in eadem decipula capti sunt. Exempli gratia, Latinorum Pce-

tarum princeps, Ecl og. VII, 45. sic habet,

Muscosi fontes, et somno mollior herba,

Et quae vos rara viridis tegit arbutus umbra,

Solstitium pecori defendite.
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Quos versus elegantissimos et delicils abundantes, interpretes,

criticique, suis versionibus glossernatisque, foedissime turpa-

runt. £t sic Schrevelius Cornelius, ' et arbutus quae vos,' id ^ *

est, qiiaejbntes et herbam rarisjbliis inumbrat, prohibete sohti'

iiales calores a pecore, et ardorem aestivum temperate.' Quid

sibi velit ille vir doctus ? hic, prosopopoeia incoepta versa est in

tertiam personam : itaque tertia persona apostrophes partem

eflficit verbis qua^e tegit ; quod fieri non possit; deinde retro ver-

sa est in figuram laudatam, verbis, prohibete et temperate.

Certe quidem poeta eximius hos versus nunquam voluisset ita

vertendos. Sed si relativum quae sit nominativus verbi tegit,.

(quod credere non possumus, quia accusativus plurah's est) cui

verbo est arbutus nominativus ? Ruaeus, in editione sua Del-

phini, ita vertit, * Fontes muscosi, et gramen dulce ad som-

num, virens arbutus quae vos inumbrat raris foliis, protegite

pecus contra calorem solstitialem.' Hoc est nihilo mehus supra

dicto ; neque pronomen * vos* accusativus plurahs, ut ille vir

conjicit, sed vocativus. Davidsonus in sua versione Anghcana,

sic interpretatur, ^ Ye mossy Jbuntains, and grass more sq/i

than sleep, and the green arbute that clothes you with its shade,

ivard qffthe solstitial heatfrom myJlocJc.^ Hic, sicut ante, ter-

tia persona, prosopopoeiae partem constituit, quod nunquam

ab hominibus maxime barbaris factum est. Sed Heynius,

maximus, celeberrimus, eruditissimusque Heynius, suis Excur-

sionibus ita disserit, * Dictum vero pro : et arhite quae tegis

eosj &c. h. et O arbuti quae tegitis fontes oum herba.'. Quod

longe omnium est absurdissimum. VYimMmyJontes et herha tor-

queri non possunt ad tertiam personam eos, ut stuke putat hy-

percriticus, quia sunt personae secundae, ut necesse est, quippe

queis prosopopoeia fit ; eaque, suo genere, pulcherrima. De-

inde aha mutatio, numerorum scilicet, fortasse non minus priore
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miranda, ' h. et O arbuti quae teghisjbntes cum herba* Sed

Johtes et herha sunt casus vocativi, vertique non possunt in ac-

cusativum, vel ablativum ; neque gubernari omnino possunt ab

iegis vel tegitis. Itaque sequetur, si arbutus convertenda in

tti bute, et tegit in tegisy vel tegitis, contra grammatices regulas,

contraque rationem ; tunc tegis vel tegitis gubernare oportet te

vel vos, quia nihil aliud fit reliquum quod gubernare possit.

Igitur ille versus novus et celeberrimus sic constabit, arbute

quae tegis te,^ Hac inventione, Heynius totum gregem critico-

rum, sine dubio, procul a se reliquit. Potuitne arbutus sua

umbra seipsam contegere !

Dic quibus in terris se contegit arbutus umbra

Ipsius, et semper tu sis mihi magnus Apollo. v.

Alia similia et aeque falsa referre pretium operae non esset

;

neque nostros lectores eruditos fatigare velimus, figmenta cri-

ticorum referendo : conabimur ideo sensum verissimum de*

monstrare poetae celeberrimi linguae Latinae : et hoc nec te-

mere nec timide faciemus. Nunc, primum observandura, lo-

cum laudatum topographicum esse, deinde ellipticum, et apos-

trophen non factam esse ad arhutus (quod summa stultitia es-

set) sed ad ro loca suppxesga, et constare sic:

Muscosi fontes, et somno mollior herba,

Et quae vos (loca) rara viridis tegit arbutus umbra,

Solstitium p^cori defendite.—

•

Quae Anglice vertas, ye mossy jountains^ and thou grass

softer than sleep, and ye (places) ivhich the green arbute covers

xvith a deliciom shade, dejend my cattle JrQrn the summers heat.
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Ecce, Lector erudite, quod fuit ante mendum gravissimum,

in summam venustatcm convcrsum est ; et poeta eximius nunc

fiuo solito lucet splcndore.

Quae loca enim, quaeso, Vates Bucolicus potuisset melius

invocare, ad pecus suum protegendum contra calorem, quam

ea, et cibum et frigus opacum simul praebentia? taliaenim fue-

runt loca inumbrata arbutis.

' Impune tutum per nemus arbutos

Quaerunt latentes.*

Hor. Od. I, 17. 5.

* Dulce satis humor, depulsis arbutus hoedis.'

Virg. Ecl. III, 82.

Nobis doctus amicus suggessit, vers. 46. sic rescribi debere,

* Et vos quae rara viridis tegit arbutus umbra.' Cui emen-

dationi facile assentimur ; nec omnino dubitandum est, quia

Virgilius ita scripserit. De abusu hujus figurae, plura vide«

fiis, ubi perventum est ad prosopopoeiam, vel apostrophen.

V

• 4—AIAASKQ.

^ AiSflcVxw,' inquit noster Auctor, ' regit duos accusativos,

personae et rei.' * Joann. XLV, 26. UiJvo? vuug h^u^u ttuvtx, N»^

Verbum ^i^ua-K» accusativos duos, alterum personae, aiterum

rei nequaquam regere potest. In exemplo allato, accusati-

vui^ ^uvrcc non regitur a verbo, sed praepositione suppressa

:

imo ro verbum ^t^utrKa regere accusativum rei omnino nescit

;

Ijamque loco Matth. XXII, 16. Ai^ua-KuMf ot^xf^iv ot< uXtidns Uf
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xeti rnv ohv roZ Qiov Iv uXvikU h^cccryMi summa stultitia esset exis-

timare ro ^i^da-Ku^ regere tkv o^v, sed Kci;rx praepositionem sub-

intelligendam. Formula Latina, itemque vernacula Graecae si-

millimaest, m.docuit (homines) grammaticam, hetaught (^men)

grammar. Docuit me grammaticam, he taught me grammar,

id est, in the art qfgrammar.

5.--AAAE'n.

" Joan. VIII, 44. oTav Xu?.vi ro "i^iv^og, Ik rav l^ieov XxXiT, Sl im-

jpie agit, noji aliene ab animi ejus indole agitP Noster Auctor

eruditus, cum multis aliis^ hic ab scopo longissime errat. Se-

quenti modo Beza locum reddit, * Quotiescunque loquitur men-

dacium, de suo loquitur, quia mendax est, et pater ille mendacii^

Caetera glossemata et figmenta interpretum, nonnullorumque

criticorum hodiernorum operae pretium non esset referre. To-

tus ille versus sic Stat, 'XyM^ e» Wt^oj rov Atei^oXov \<rr\, yxt rug

iTTtCvf^ixg rov Tra.zpog vfx,m ^iXin ttoiiiv, ix.i7vog uv&^aTroKroveg tiv utt

eio^^g, Ku\ IV ry) uXvi&eix ov^ ZTTYiKiv' ori cvk icrriv uXvihid iv oiv-

ru' oreiv AojA»! to •yet/^o^, Ik rcci lolav XuXiT' ori ysyiTTi}? ia-rt kxI o

vFurv.^ uvTov. Neminem certe latet, ellipticum esse versum,

vocemque maxime elh'pticam {rU) ex versu 46. esse peten-

dam : quem, voces ellipticas supplendo, in ordinem syntaxi-

os digerendo, modoque sequenti interpungendo, exsolvimus sic;

*Y^8<V £^2 \k rov Aiot^oXov ^7^05* kui rug iTrtdvfilug rov Trur^tg vfcav

^SXiTi TCOlliV iKiTvog VJV Uvfi^aTTOKrQVeg UTT u^-^^/ig, Kul iv Tn uXifihiec 6V^

ta-T^Kiv, oTi ovK \(rr)v uXythioc Iv eivra)' orav (t/s) «k rZv idieiv (^TiKvetv)

Xtlx*] Tfl (0 io-rt) i^iv^og, XeiXiT (uvTo) on lcrrt •^iva-rY,g Keti Treery,^

•eOTot;' et Anglice vertimus, Ye are qf the Devil, yourjather ;

nnd the lusts ofi/ourjatherye xmlldo, he xuas a murderer front







the heginningf and ahode not in the truth, hecauae ihere is no

truth in him ; tvhen {any) qf his (^childr^n) telleth a lie (that

ivhich is ajalsehoodf) he telleth it, because he is a liar as ludl as

hisjather,

Locaaliahuic consimiHa videafs in sGquentibus; Matth. XXIII,

Sl-. A<fl6 rovra Idav, lyco uTroTnhXu 'X^c^ vfAoi<; Tr^o^-^rxgy xcc} ao^povg

xeit y^etfiy^ctriii' x.et.t yriicc.<;) \\ ecvrav uTroKrivilri Kut irrcivpaxnriy kxi

(^rivecg) l| etvrav ^xariyeaa-in h recTg crvv*yayoitq v^av. Luc. XVII,

18. 6v^t {^rivig \% ecvrav) iv^iSwxv ecTTOTr^i^povn? ^oZveti 2l^xv rw 0«».

Joan. VI, 39. fi*i uTroXio-eJ (t/) I| ecvrov, Joan. XVI, 17. UTTot

»vv (r/»s?) Ix rav fAec^nrm etvrov ^^og aAAHAoy?. Aelian. V. H. X,

9. vtv yk^ (t/5 6«) T^y uyx6av uv^^oov. Plat. Protagor. p. 197. ttuf

'Treivv KuWoi ^ xut 7rXov<rtoq x.ui (r/j Ik) rm yivvuieov, Idem de re-

public. IV, p. 447. xu) litl roivvv ^k {rivu Ix) rav friTrua-ft.zvuf,

Xenoph. {ri ht) rm M-A^tKm ^ixSiv vTro^dxxuv ZKiXivo-t. Homer.

'A^gaVray \yiifjti [rlvu \k) ^vydrguv, Sine Ellipsi. Matth. VI, 27.

t/$ 5g g| vf>taiv fti^iptivZv ^vvurut 7r^o<rh7vui iTri rttv viXixiuv uvrov Trviy^uv '^jCC.C''^ '

ivu, Matth. VII, 9. "H rig \a-rh 6| vf4.uv uv&^eixo^ Mattll. XII,

11. rlg \a-rut i% vfiav ; Luc. XI, 5. xui itTni Tr^og uvrovq, rig \%

vftav s%u (piXov i Joaun. VI, 64". «XX sta-tv i| vf.tav rivss ct ov Trivnv^

eva-tv,

6 MQSH2.

<' Actor. VII, 40. yu^ Maa-^g ovrog, quod ad htinc Mosen at-

tinet." Hic, sine dubio, de tramite recto, longe erravit nostcr

auctor, et Beza qui locum reddit, < Mosi enim isti qui cduxit 'YVtt^/TV^

nos e regione Aegypti, nescimus quidjactum sit.^ Versio vulga-

ta sic, * Moses enim hic qui eduxit nos de tei-ra Aegypti, nesci'

mus quid Jactum sit ei.* Itaque ro Moses fit prorsus inutile

meniibrum sententiae. Nec Gallicus interpres fuit fclicior in

B
%
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dando significationem hujusce loci, * Car notis ne savons point

ce qui est arrive a ce Motse, qui nous h amene; kors du pais

d^Egypte.'* Nec esse potest nominativus absolutus, ut noster

eruditus-conjicit : nam quotiescunque id accidat, sensus sem-

per completus est, ut v. g. 1 Tim. II, 14. kx) 'A^xfA tvx. iin-u»

rvihy n ^g yvv^ aTrccruhlTcty h ^x^etQeiTU yiytHj quod Anglice ver-

tas, Adam ivas not deceivedf but he involved himself in the

iransgressiony his ivi/e being deceived, Vide Sylva Critica. Nec

vero, Actor. VI, 14-. nominativus absolutus, ut putant quidam^

4Tt 'lnTOvg Nci^a^x7og ovrog K»rcchv<rii tcv roTrov rovroVf ordo, ovrog

^lwovi iiec^<>j^ii7og xctrxXvTit rovrov ron rotrov. Similiterque omni-

no resolvi illum necesse est locum, Matth. XIII, 5Q. Kcci ut

uhiX^eii ccvrovf ov^i 7rec(roti tt^os iificis iicri i scilicet, ov^i iitrt TreiFatt etl

»^ix^xt ecvrov T^og yiy.eig,

Gulielmus Neilson, Theologiae Doctor, in suo hbro cui titulus

*' Greek Exercises,' ed. tertia, p. 203, appellat hanc phrasin um'

xoXovSUv. * If there are still some expressions uohich cannot be

explained in ihis manner^ (inquit ille vir doctus) perhaps they

way he classed voith those eiyccxoXov6tect tuhich are to he Jbund in

ihe most elegant ivorks of every language,* quam falsum et ab-

surdum ! * ivhich xjoould be disgusting indeed, if too frequently

usedf but occasionally give a pleasing variety and ajiimation to

plain narrative, or didactic stylel thus, " o ^l 'Aa-c-v^tog, ly» fch

cTfAXt tTTTriug u^itv,** Xenophon. Cyr. B. ** o yu^ MuT^g ovrog, ovK

•i^xf^iv ri yiyoviv ctvrZ,^* Actor. VIII, 40.

«*— quae prima solo ruptls radicibus arbos

VelUtur, hinc atro liquuntur sanguine guttae. Virg. .^n. III.'*

" Quae quatuor, quanquam inter se coUigata atque implicata

sunt, tamen ex singuhs, certa Officiorum genera nascuntur,*'
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Cicer. OfF. I. " o (pvTtvTus ro cvg, ovx) uKovih Psal. XCIV, 9.*'

—Ilaec omnia reduci perfacile possunt ad notas grammatices

regulas sequeuti modo, o ^l 'Ac-crv^io^, lyu filv cTfAXi, [fAi?^)^ii) a^u»

tTrTTixg, Nunc ad Actor. VII, 40, vel potius ad Exod. XXXII,

1. unde Lucas desumpsit, Kxt «%v o xdog oti Kix^onKi Mua-Hg

xxTxZiivut ix. rov o^ovg, a-vvz^rrn o )\.uos Iti *Ax^aVf Kxi Myov<rn> uvrSy

KyecTryi6t, Kut wo/jje-ov nfcTv Qtovg ol TFpoTroiivo^ovrut Kfcav' o yup Mvrtig

tvrog ccv6^a7roif '<?$ i^^yxyiv y^fcug hc yjjj AiyvTrrov-^ovK o'iaxfAiv rt

yiyoViV XVTU,

OiBQibus apparere necesse est, hanc clausulam, o yx^ McjTKg fl^^ ^* ^
cvTOi ce,v6^a7Voq 05 ll^yxyiv *ifixg \k y^? AlyvTrrov, esse imperfec- '

tam et orationem incoeptam, neque ad finem esse perductam ;

sed tamen ex eo quod praecesserit et sequatur, sensum loquen-

tis posse non latere ; hacque figura, eloquentiam Scriptoruni

sacrorum ad mirum modum elucere. Nunc conemur ellipsin sup-

plere ; yxg Maa-^g ciiTog, xv6e^U7rog og l^^yuyiv itffCug \k y*ig AiyvTrrov

^u^reoio^XKi, vcl irv^i{ uv ytTri^^Trivrvtgy Kxi) ovk ot^xfiiv ri yiyoviv uv' Tv^-^

rS, Anglice, For this Moses, thejellovo xvho brought us cut of

ihe land of Egypt (Jias alsconded, or turned out an iinposior^

and) xve knovo not xuhat has hecome of him, Itaque, figura non

amKoXov6ix, quae nulla est, sed quae apud rhetores uTroa-iuTry^irig

appellatur; nec ulla verba, pervicacem refractoriamque indo-

iem gentis istius, tam bene exprimere potuissent, quam haec

figura; similisque picturse pingentis est, qui depingere jussus

dolorem insignem moestissimi patris, arte deficiente, faciem

(patris) sudariolo obduxit. Talesque locutiones haud raro sunt

inveniendae non solum in sacris, sed etiam exteris Scriptoribus.

Deut. I, 35. li o-^iTxi rig rm «v^^ftJv rovTuv r^v ytjv uyu6¥iV rxvrtiv,

%v afcotrx rtlg •jrurpua-tv uvruv— (toti iTrio^Kog ea-ofCMt vel ©i»? •f»

ta-ofcut). Versio Anglicana, None qfthese men shall see,&c. Ad

verbum, Jf anxf of these men shall see this good latid tvhich I

B 2
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steare to thcirjathers (then Ishall be perjured, or I shall not he

God^j. Psal. LXXXIX, 35. "A;r<»| a^off-» h iS uyra jwoi/, U Ta

ActQt^ '4'iv<rcf£.xi [ron Ittio^ko^ ie-of^oii). Si meutiar Davidi {non

ero Deus). Synopsin Criticorum Poli videas. Adde Psal. XCV,

11. & CXXXII, 2. 3. Marc. VIII, 12. u Mo-ircti tJ ywU rxv^

T»j rt}f4,iTov (^rors yi B-xv/xxtrrorecToy), Anglice, if a sign shall be

given to this generation {^then it shall be wonderful indeed)*

Virg. I, 139. Quos ego—sed motos praestat componere fluctus,

(punirem sc).

Idem, -^n. II, 34. Sive dolo, seu jam Trojae sic fata fere-

bant (latet). «

Idem, Mn, II, 428 cadit et Riphaeus justissimus unus

Qui fuit in Teucris, et servantissimus aequi (ergo fuit

longa vita dignissimus)

Diis aliter vi-^um est. Iliad. A. 340.

—

iiTcon ^ uvre

X^iiat if^iTo yiviireti cciiKSee, Xoiyov uftvvxi

TsTf eixxoig— {fyrvi<riren fAclrnv) vel quid simile.

Nunc conficiamus reliqua exempla docti Theologiae Doctoris,

Virg. iEn. III, " quae prima solo ruptis radicibus arbos

Vellitur, hinc atro liquuntur sanguine guttae." Quae arbos pro

quaecunque arbos, id est, simplex pro composito, quod saepe fit

apud poetas, tironibus etiam quoque notum. Mirum est qui-i

dem hoc effugere potuisse Doctorem Theologiae. Cicer. Off^. I,

**(quodad) quae quatuor." Anglice, With regard to tvhich

Jour. Psal. XCIV, 9. (^hciTvo?) ov^t ukovu o (pvnvo-uq to ovg. Alius

vir, doctus Sermones utriusque Linguae, Samuel Clarke, S. T. P.

inter Criticos recentiores longe celeberrimus, de versu sequenti

Homeri Iliad. B. 333. ita censet, ^Aa-re^dTvrm iTri^li ivxlctfcx (rvifcxrx

<pxivm. * Caeterum, de Syntaxi in hac sententia xvxKoXov&a, recte

EustathlUS, CU ccTT uXX^g ^^X*>^ oKrvvoirai u^^dfjcivoq (py,<rtv, *' UTr^uTT'

T#v> ^m Mynt on ua-r^ccTfrm TiVt^xet} c^x iV^5—-ra KXiyoTr^iTrk
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ro a-^iiftet ^ifta-i^ rof xK^oxr>iv-^h Keci fAifAovicito^ ^vtro^x litxymio* vo^icx'

ctt ixvrot u7roT)^oXovvrXy xxi rov KxrxhXviXov t»}? a-vvroi^icii fcii ^toXou

(p^ovrtTXvrx kxi oix rovro ycivdvvivcrxvrx uviTv ri kxi <roXoiKo(pxvt<mpov'

ov fjcvif iroXoiKfarxvTX' ori fAi\^l uKuy Tri^tTrin-ruKt rv^ KxivorYiri t?5 cvv^

reiliug, xxx' iTrtrnh^ iri^fii<rxro,* Omnia haec levia, admodum le-

via, parumque apta ad locum illustrandum ; flammaeque simil-

Hma ignisfatui conducentis magis errantem fallere, quam amice

ostendere iter ; quia poeta minime dicit, neque dicere potuisset

ucrr^x-^rm v^v, uti criticus sagax conjicit, quod tunc sane dixisset

ri (roXoiKo<pxvi<rri^oy yv sed dicit poeta ^v ^xtvav, idem ac i(pxivt,

Neque ro KXtvoTr^iTrls rovro c-^^fAx u^ ^sov nhiKiv o K^iriKOi» Tota

sententia sic suo ordine stabit : <PiifAi ovv vwi^fcivix K.^oviuvx Kxrxn

nvTXi, yx^ (jKiivog h) ^xivm ivxixiftx <rKft.xrXf xa-rpxTrrm iTri ^^ia

T&T lifcxrtt dre *A^yiioi i^xivov iTri aiKVTro^ota-t vviva-ij <f)ipovrig Kii^x Kxi

<povov Tgaio-a-t.—Et sic Anglice vertas, Noxo I mamtairiy that the

mighty son qf Saturn consented (to the Trojan expeditionj, for

he gave Javourahle ontens, hy uttering his voice in thunders, on

ihe right hand, that very day, when the GreeJcs entered on board

iheir sivift ships to carry death and destruction to ihe Trojans,

Ordo constructionis est tantum paululum perturbatus, sed sim»

plex certe est ; neque continet Antiptosin, tiec xvxKoXovhxv, nec

i'llum aiiud figmentum Criticorum quodcunque. Nunc jam om-

liibus apparere oportet, has figuras (antiptosin et xfXKoXov6ixf)

n:era esse commenta Criticorum, quae ignorantiam suam oc-

cultent ; quia in ullis scriptis doctorum non sunt reperiendae.

7.-.:'iNA.

Intev omnes particulas linguae Graecae, earuni est nulla, quae
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tam multas, tara varias, tamque diversas, signlficationes induit,

quam particula \'voe. ; quae, quamvis non prorsus similis Protei

vafro, non ' omnia transformat sese in miracula rerum,' non,

* nunc leo, nunc arbor, nunc erat hirsutus aper ;' tamen ambi-

gua, mutabilis, inconstans, instabilis esse saepe videtur, nunc

oTg, nunc oVdt;, mox IxsT, deinde oV«/j, significans inveniatur : et

multa alia quae nunc mora longa referre. Idcirco experienduni

sit, ' quo teneam vultus mutantem Protea nodo.' Particula JW,

motum vel progressum aliquem, sua vi geniiina, semper signifi-

cat : et quamvis grammatici, eam nunquam dignati sunt loco

inter verba, verbi tamen officio semper fungitur ; et uunc ab in-

finitivo, nunc imperativo verbi um obsoleti jampridem, motura

vel progressum exprimentis, suum ortum duxisse videtur : nati-

vam vimque suam, tot saeculis currentibus, sub sua versa figu-

ra, nunquam amisit. Haec particula interdum permutatur cum

praepositione £<?, cui significatione simillima, et origine cogna-

la certissime est : facies quidem ambahus non una est, * Nec

diversa tamen, qualem decet esse sororum.' Igitur JW, vel po-

tius Yveti, sua propria et antiquissima forma, denotat semperj^ro-

greclif vel ire per spatium aliquod vel loci vel temporis. Locus

ergo, ubicunque inveniatur, ellipticus semper est existimandus.

Sensu imperativi, Iliad. ct, 302. E< 5' uyi fAiiv Tni^wxt Yvoc yvdavt

iceci ct^if id est, Yvxi tocovto oiciTTyif/M, Kxi o7oi yvaacrt, Anglicc, JBut

come on, mahe a trial, (go sojarj and these also may knoijo.

Iliad. j), 352. ' ru ov vv n xi^tov vifuv

id est, 'ivut TocrovTo ^ida-Tyifccc fii} fi^ofiiv uh, Anglice, Wherefore, I

thinJc no advantage ivill accrue to us, (go so far) ive shall not act

ajter this manner, i. e. unless tve shall, &c. Iliad. «, 363.

'E^ocv^cc, fcn Ktv6i vcai, Yvx i^aofciv kfc<pu, id est, tv»i roaovTo ^iecarTHfcoc

TOTi tif^of^iv ufccpa, Anglice, Tell it freely, conceal it not in ymir
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rnindf (go sojar,) then lue botk knoxv ity Sophocl. Ajax Flagell.

V. 385. M»j56> (^iy uTT^iif tv^ 0^2$ // ef KctictV} Vulgata sic habet:

Nihil elate dixeris, non vides uhi sis mali f tC^ o^ug tm u KXKtv ;

id est, cvx, o^oiq To /3«^o? xaxev, <»«< ro fix6og,iv a g/, Anglicc, Dont

you observe the depth ofmiseryy {^go to the depih,) in xvhieh you

are involvedy Odyss. IX, 136.

*£!» ol XifAviv ivopfjLC^, 'ivx 6v X£iu 7riicrfiu,ro<i lcrhj , .

id est, Yvec rov xlf^iisc h a ov ^^ico 7rii<rfA»7og Irrh, Anglice, In it V A,\

ihere is a good harbourfor ships, (go to the harboury) vjhere, or

in tvhich, ihere is no need nfa cable, Nunc Lector erudite, ani-

madverte et hic, et in exemplis praecedentibus sequentibusque,

illum antiquissimum, simplicissimumque loquendi morem, qui ab

primis mortalibus usurpari solebat, quem quoque tam saepe

scripta Homerica redolent, quique nec injucundum odoreni

quidem eruditis, amatoribusque literarum politiorum praebeat.

Euripidis Hecuba, v. I.

Hku viK^Zv Kiv6fAavx xcti c-Korov TTvXxg

AtTrm, tvx Ad^i; ;^«g<? aKta-rxt ©£6;v,

UoXvoa^og EKci^yig TroCts yiy^ig rliq KtTff-ia^,

U^iccfAov T£ TTxr^og' Id est, ivxi rov roTrov, oxov "A?>5?

uKirrxi %o)^i<; Giaiv, Angllce, / Polydorus, the son of Hecuba, the

daughter of Cisseus, and of Priam myfather, am herey having

left the secret retreats of the dead, and the gaics of darlcness,

go to THE PLACE WHERE Pluto hasjixed his abode,farfrom ihe

HESiDENCE ofthe gods. Euripidis Hecuba, v. 25.

Kritvii fii ;^jgt;ff*oi/, tov rxXxtrreopov, ^x^tv,

%ivog "xxr^mg, Kxt Krxvav i<; oldfc xXog

f^i^yt^, tV uvro(; x^vTOV Iv ^ofioig i^ri. Ordo, ^tx ro Yvcit

iU roa-ovro vrovyi^ivfix, uvroi e;^)i p^gvo-ov iv ^ofcof;, Anglice, J3y ha-

ving advanced to so great xmcJcedness, he might keep the gold in

hisfamily, Joann. XVI, 2. 'aaa' t^x^rxt ci^x, \'vx ttSj o xTroKru'-
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5««$ vf^u? 5o|»r y^ar^iUv ^^oer^i^itv ru Gsa* id est, «Aa' eg;(jST«/ »^«,

Ymt reircvro ^iUG-rVf^x X^ovtv, ori tc, t. >. Anglice, The hour

comethy (go to such a length qfiime,) ijohen, &c. Matth. XXVII,

46. Tlipt ^e TJjy hvdrnv u^xv aviZona-iv o 'lijff-ovj (pmvi fiiyuXvi Xtym HA/,

'HA^, Afl5(K<i a-a^ot^dciy} j toi/t' Io-t/, 086 ^ay, 0££ |t«oy, ivat t/ (tte £yx«T6A<-

5r£j. Versio Anglicana, Whi/ hast thoujbrsaken me f Beza sic

qiToque vertit, Deus mi, Deus mi, cur deseruisti me ? Item in-

terpres Gallicus, Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m' as ahan-

(lonne ? Quae certe non admodum sana sunt, quia procul dubio

bene noverit Salvator hominum, quare sui patris dilectissimi

vultus obscurationem maxime horrendam tunc subiret
; quura

dixerit ante, Joann. XII, 27. Nunc mea anima turbata ; et quid

dicam ; Pater, liberct. me ab hac hora ; sed proj)terea veni ad

hanc horam,^ Sed si ab Patre omnino desertus esset, nequa-

auam dicere potuisset, Deus mi, Deus mi ; neque salutem ho-

minum perficere, nec iram divinam ferre potuisset, si ab Patre

vere desertus esset. Igitur omnibus apparere necesse est quod

formula JV^ ri, interpretationem aliam habere debeat. Vir doctus,

Godfredus Hermannus, dicit vertendum esse sic, * JW rl ^er

ellipsin.' (Hoc confitemur lubentissime). * Plene in construc-

* tione praesentis temporis Wx ri ymreci ,• In constructione prae-»

* teriti Yvx rt yivotrai' Sed haec nunquam sumus approbaturi.

' Caeterum Yvx rl dicitur nunc sequente verbo ut in Aristoph. pa-

' ce 409. 'tvx ri Ti rovro ^^ois-ov j Quid utjiat, hoc JaciatisT Vide

Vigerum, p. Q6Q, Si igitur locus supra citatus Matth. XXVII,

46. ita vertendus, nihilo melior, si non pejor est, versionibus

jam allatis. Nos nunc conemur sensum eruere hujusce loci,

tam depravati versionibus interpretum. Qi\ f^ov, &ii fcov, (tvxt ri

^ixtrrvifMi,) fci iyx,xriXt7rig, Anglice^ Mt/ God, my God, (to go hoto

Jar,) hast thoujorsdken mef idest, hoxv Jar hast thou Jorsaken

me ? Nec aham versionem ullam omnino fcrre possit. Joann.

I
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I, 19. Ksci ulr» la-Ttv *i fix^rv^iet rcu 'luuvvcv, ori uTTia-ruXxv oi 'isi/-

ox7oi 1% ^li^oToXvfAuv (i^iTi Ku) Mvtrxg, Yvx l^vrv^iruriv xvrovj Sv t/? u i

Ordo, oict ro (vxi roTovro 0(cc<rrv^ft,x ipar^a-axriv xvrov trv T<V w> Angli-

ce, Bi/ {going sojary) they might ask him, ijoho art thou?

Iliud. ^. 314. JJoXvv opvfAxyaov o^tvi

9(r^av KX( Xecavy ivx ^xva-ofiiv xyp(ov uv^^x»

—Anglice, Discharge at him a great quantity of trunhs qf

trees and Stones, 'tvx( roa-ovro o^eia-rvifcXf rcTi TTXva-ofiiv xy^^ov avd^x,

PROCEED so FAR, then ive shall check the fury qf the mighti/

man, Neque verti debet, ut compescamus, uti Samuel Clarke,

ille vir doctus, quia est futurum primum, non Aorist. subjunc-

tivi, ut somniarunt Critici. Lysias advers. Pancleon. XXII.

tX^uv iTFt To Kov^iToVf Ttf TTX^x rovg E^fcxgf (vx ot AiKiXiT? 7rpoa-<po(raa-(v,

yi^arm, Anglice, And having reached the barher^s shop, xvhich

is near hy the statues of Mercury, ivx( rov roTrov, «Voy, proceed to

the place where the Deceliensesjrequent, I began to make ejiqui-

ry, Dinarch. advers. Aristogeiton. il ^v ingoq rk roTrog xvoTtari'

pogy /vx i^nv uxdyi(v rovi 1« oiTfiurn^iov Kh.i7rrovrcc^, iU haTvov xv rovro

ro ^«g<ov X7rxx,6'>iix{, Anglice, Ifthere tvere any other place,more

accursed, tvxt ZTri ro(ovrov roTrov, oVoy, go to such a place, ivhither

one could carry offfrom prison those guilty ofstealing, into ihat

place it behoves this monster to be dragged, Plat. Euthyphr.

OvK upx op6ug i^u Asyfiv, (vxyu^ oiog, iv6x kx\ xiocjg' xXX' (vx fclv xl-

^ugf ivOx Kxl ^iog' id est, (vx( lyrt TJjv xu^xv, 'ottov x(Ouq la-rlv, ivix,

1. e. iv rxvrv\ ryj y(fi)^et, oCoi ia^ri,

In sensu infinitivi. Apocalyps. XXII, l^. Mxxcc^(o( d 'xo(ovv

riq ruq IvroXug xvrov, (vx iTrxi *> i^ovT(x xvruv, ett/ ro \vXov t?? ^*'??^

KX) T6/V 7rvXUT(V i(TiX8uT(V, ilg TKV 7roX(V, OrUO, ftXKU^tO( 01 7FO(oZv-

m rkg ivroXxg xvrov, '(vx( roTovro o^uTr^Afx^ m i^ovTtx l^rl ro %vXov rviq

Zfii^g iTrxt xvrav, kx) UTiX^UTtv lU rviv TroXiv ro7g 7rvXuT(v. Anghce,

JSlessed are they that do his commandments, to rROCEED so

c
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TARj (id est, ha, T3 tvut 76(rovTo ^ixa-Tviiteif hy jproceeding sojar)

theij shall have a right to the tree qf life ; and they may enter

into the cify hy the gates. Luci XVI, 24. UetTi^ 'A^^xuf/., \xi-A-

trov (aI, Koci TTif^ipov Aeii^ocpo»' tvoc /ici-^yi to ciK^ov tou ^xktvXov uvtov

v^XTOg» id est, 7ir\f.f<]/ov A<3£^<«gov 'ivcci TotrovTO oieca-Ti^fAX, oTreog (icf^r, k.

r. X. Anglice, Send Lazarus xo go so far that he may dip,

kc. Hoc loco ita accidit, ut infinitivus 'ivcci, a Trifc-^ov guberne-

tur, ad quara Syntaxin, omnium poetarum pater atque princeps,

suum calculum quoque apposuit.

Iliad. K. 126- 'AAA', Ifof/AV) KiTvovg dl Kt^ricroendcc tt^o TrvXdav

'Ev (pvXoiKi<rF y tvcA yu^ cr^tv \7ri(ppxoov Kyi^ntrSset.

Ordo, yup iTTitp^uhov <r(plV imi iTTt TOV TOTTOV, iU TO ^yi^iicr^eci iKiT.

Anglice, For I ordered them to go to the place^ in order to rally

ihemselves ihere. 1 Cor. IX, 18, T/5 ovv fjcot icrTt yJ^r&og ; tvst

ZvccyyiXitJifCivog uadTrccvov ^i^arco to ivocyyiXiov rov XfiicrTov, iig To f^li kx-

rcii^S,'^.(roccr^cti rti \^ovo-ic£ f^ov h tm ivuyyiXtco. Ordo, rlg tvv ftot l(rrtv

f>C(7-&05 ; ourog fcot i(rriv f4,t<r6og, aioi ro tmt roTovro oteiff-rviftx ivxyyiXt-

^of^ivog, B-ii(r£i) To ivxyyiXtov t«i/ X^Krrov k. t. X. Anglice, What is

my rexmrd then ? this is my reward, by going so J"ar, tuhen I

preach the gospel, I may make the gosjjel qf Christ xvithout ex-

pence, in order not to abuse my povoer in the gospel. Ephes. V,

33. « ol yvvvi 'ivx (po^yirxt rov uv^^x, ordo, §s jj yvvii opdru 'tvxt rtxroXi-

ro ^ici<rry,ux, aTTCjg (po'<aiirxi rov xv^^x. Anglice, And let ihe xjoije he

siire [to go sojar,) that she reverence her hushand. Joann. XI,

31. ot; vyrxyit iig t\ fCVi^f>cuov, tvx KXxv<ryi iKi7, ordo, ^ix ro 'tvxt t»-

a-ovro ^tdirr/i^x, KXxv(ryi haT. Anglice, Having (^gone sojar,) she

may xvcep there. 1 Cor. IV, 6. Txvrx Ti, xhx(po}, ftin^rxnfctiTKrx

iig IfMVTOV KXl 'AtToXX^) dl LfCXc' 'ivcc iv Yifciv fCci&THTi TO fC/, VTTiP yi-

ypxTCTXi (ppoviTv, ivx fcyi ng vtti^ rov ivo^ (pvG-tov(r6t kxtx tov irieov. Or-

do, dix ro tvxi fci roa-ovro atxcrrvifcx, fccc&riTi Iv Kf^7v ro fiii ^pon7v v?r£>

ro, yiy^XTTTXi' Oix ro vfccii tvxi ro^rcvTo Oiei<rr7if<cXf ron
f^y,

(pvFiovq^h,
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i7i Kecru tov Wi^ovy vtcI^ rov ivug. Quac verba respicerc videntur

1 Corinth. I, 12. Aiyco ^l rovrOi orh iKoto-ro^ vf*eiv Myu, «y*» f««» «<,**^

Ilf^iyAov^ iyu Ti 'AttoXXu, iya ^l K)!<p«6, iya X^i<rrov. Anglice, Bt/

my ' ining sofar,) you may learn in us, not to tliinlc of your'

selves above ihat xvhich is "jcritten ; hy your {going sojar,) ihen

ye are not piiffed up^ one against the other,Jor the salce nf the

Jcivourlte individual.

8.
—

'onfsn.

*' Joann. XVIII, 6. wg oZv «ttev civroli<;, or: iyoo Uf^t, utt^X^ov iU

rec oTriraj xctt iTrio-ov xoif^ac], Aggvessi sunt discipulos Christi, qiii

eum a tergo sequebantur, quifugientes ceciderunt hmniJ" Plane

haec versio valde mendosa esse videtur, certissime enim, nOn

discipuli Christi humi ceciderunt ; sed Iiomana Cohors Appari-

toresque Judaeorum, qui Salvatoris numine perculsi, terraiti

petebant.

9.~onflis.

" Act. III, 19. "Oxce; X» eX6ueri kui^oi civx-^v^ico^, Cum, SCU

postquam venerint tempora recreationis.** Fieri non potest, ut

haec sententia ita reddenda sit ; neque verum est, quod dicit

noster, nempe, * ponitur oTre^i uv pro iTni^xv, quam significatio-

' nem, ex Herodoto et Sophocle, Beza ad hunc locum confirma-

' vit, quibus sumendus Homer. Ihad. ,m'. 208. Odyss. y. 373.

* }'. 109. x'.
22.' Sedule monendus est noster lcctor eruditus,

quod formula o-rcoi uv^ in ullo locorum supra citatorum, non sit

reperienda; et auctor noster, tantum nimiuni coniisus Bezaeaf-

c 2
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firmanti se loca reperisse, quae nunquam extiterunt, a suo tra-

mite longe erravit. Ad fidem faciendam iis quae nunc attuli-

mus, loca jam citata a doctis viris proferemus» Iliad. ^\ 208.

Kuft.iv69 Iv f^Kra-oifrij diio^ ri^a.g Aiyio^oi»*

* Trojani vero cohorruerunty ut viderunt serpeniem maculosum*

Nunc sane, ubi est oV^;^ lHf ? Odyss. y'. 373.

0ctvy.x^iv §' yspettog, 'ottox; 'iOiv o(p6cc}^fco7(!-iv.

' Admirahatur Senex, ut vidit oeidis.' Formula 'oTras etv adhue

deest. Atque, si adfuisset, vertendum erat, ut viderem, quod

neuter locorum ferre potuisset. Vide reliqua loca, quam foede

tractata. "o^^ug civ nunquam poni potest pro Ittu^xv; neque

hanc significationem confirmavit Beza, qui disserit ita, * 'o^^u? uv

* iX^eo7ij hic locus a plurimis interpretibus, mirum est, quam

' varie sit explicatus. Vetus enim interpres convertit id- quuvi

* venerint, id est oVa/? «tv, non 'd^a^ 'drs, ut tradidit Erasmus. Ire-

* naei interpres, et veniant, kxi iX6a)cri. Erasmus anantapodaton

* esse putat, aut dV<y? civ poni pro utcunque. Atque oViwj uv ni-

* hil aliud declarat quam l^rsjXv, id est, postquam, quod idoneo-

* rum scriptorum auctoritate facile potest confirmari. Sic enlni

' HerodotUS m Clio, 'd^af^ [/Xy iU iv r"^ yjj KU^TCog dc^^ogf rri)iiKoturx

iicrioccXi ryiv a-r^xrieiv. Idem, Thalia, 'o7ru<; ^s '1'^ono KXiouzv^^ ru

" TTorii^ix uTsrodxvfcct^i. Sophoclis Tyrannus, oVw? yu^ d^y^ Xo<>}f^iyr,

' 7rx^x&' i<ra.'* Ex omnibus quibus apparet, Bezam deceptum

falsis imaginibusj se videre dixisse, quod nunquam vidisset : Igi-

tur, locus laudatus verti debet, ut tempora recreationis venlrc

possint. In significatione huic simiii sumendus omnino ilie lo-

cus Matth. VI, 5. oTreii »v (pxvaa-t Tfl?f avd^uTroK;^ ut hominibus ap'

parere possint. Nec non Platonis Phaedone, «Vaj uv a-»i <ptXov

^y ut tibi placere possit. Demosthen. g.' ttccw Troxvy, i^pti.
.
^^govc»
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itrKOTrii iPtXac^drr,; oTruig kv u^ig-to, IvctVTtMStiYi tji itpvifyi* IdciTl, uvtcc

voi ^vf>c7rpo9vf*>isrof^xi e/n^ocif oTFug uv fii otdxz,y.^ tfioi tou otiov>

10.
—

'PAKOZ.

*' Matth. IX, 16. o^Jgij Itfi^ccXXu i7ri'^Xfit.iec ^oixov^ uyvu^pev Itti

tfAocriM TTuXetiMf ui^ii yup ro TrXnj^etifioe. uvrov uto tov if^xTlcv, "jCtiet')

v^KrfLu yinTut, Nemo vero assuit panni rudis assumentum pan-

no veteri,** Hactenus noster ; sed nequaquam possit^ vel hunc

esse sensum Evangelistae, vel quem interpretcs Anglicani red-

diderunt : Nam quid stultius esse poSsit, quam afilrmare, quod

nemo suum vestimentum detritum sarciat panno novo, quod fac-

tum quotidie et omnibus notum est, liquet igitur Christum mi-

nime voluisse aliquid tale de sua parabola inte]b'gendum. Nunc,

Deo volente, nos accingamus, primutti ad ellipses supplendas,

deinde sensum loci dandum. Sic suo ordine stabit ; ^l ovditg

iTrix^cixXli, iTrt IfUCTta ttuXui.m, iTTihXyifiu poi}iov? ('«^' tf^etTiov) uyvoiipov,

yetp To 7T>i--i^MfCU etvTov (Tay 7ru>\.utov) ui^u utto tov ifjeuTitv (uyvd"

<Pov) Kut yfi^ov <ryji(rft.u ytviTUi (1» TaJ tfixriM kuivu). Anglice, A^O-

lodi/ putteth upon an old garment a patch qfa piece qf cloth cut

out qf a neu) one, for the filling up qf ihe old gannent takeih

aivai/J?'om the new ; and a iwrse rent is made in the nexv ihan

in the old. Marcus sic habet, II, 21. Kut ovhk iTriZxnfJcu ^uKovq

uyvetipov iTri^uTrni iTTt itiUTtu> ttuXuiu' u oi fM^y uiPii To TrXipufM «ei>-

TOy, T« KUIVOV, TOV TTUXUtOVy KUl %g7|0V G-y^iorfX.U yivlTUl. Ordo, KUt OV"

oit<; iTrtYouTrfit iTri tf^uTtu vuXutw, i7ri^X]/ittu puKovg (up^ tfiUTiou) uy-

VU^OU, ti 0i fiil, TO xXvi^UftU TOV TTUXuioy UVTOV utpil TO Ku/vOVf Kui yfi'

^dv ery^ia-fAU yiviTui [iv Tca kuivm, jj Iv t^ TruXuiu), Quae Anglice

vertas, And no man sevoeth upon an old garment a paich qf a

piece nf cloth cut out qfa nevogarmeni, but ij he should do so,
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ihejilling up qflhc old garment itsclf destroyeth ihe nexD, and a

ivorse rent is made in the neto than in the old. Ad has versio-

nes confirmandas, nos Lucam proferemus, qui Matthaeum et

JMarcum, suo Evnngelio feliciter interpretatus est ; simulque

figmenta criticorum omniapenitus obruit. Luc. V, 26. "EXtyt Js,

x,cci '7reipcc^o>^Viv TTplg ccvrovi;, ort ovdiii iTTi^Xvif^cc if^XTiov Kciivov iTTiQxXXif

hirt IfAoirm TroiXaiov, il ol
f///;

yi, xxt ro xccivov 0";^/<^e', x-oci ra %-oc>\.etta ov

<rvu.(pmit iTri^XrifAcc ro utto rov xxivov. Ordo se ita habeblt, en ovoug

iTriZdXMi Itti if^eiriov TrccXxihVf Iz-i^Xtiftx (^poiKov? octfo^ ifcxrtov xxiyov,

ii 5e tch yi, KXt o^Xi^ii 'To ;tie<vcv, icoci iTTiQXYifctc ro utto rov kxhov ov

crvfc<pmi7 Tft) TcocXuiai. Quae in vernaculum, sic, sine fraude ver-

tamus, that no one putteth upon an old garment a patch of a

piece ofcloth cut out of a ncvo garment ; hut should he do so in-

deed, he hoth rcndeth the new, and a patch ivhich isjrom ihe neio

garmcnt suiteth not ijoith the old. Quae Beza, quae Budaeus,

quae ErasmuSj caeterique criticorum de hoc loco disseruerunt,

inserere supervacaneum esse omnino ducimus. Nobis quidem

jamdudum persuasum est, Salvatorem generis humani, occasio-

nem Judaeis ostendendi hic loci arripere, morem ipsorum Dei

colendi, jam jam lapsurum, nunquam resurgere : per vestemque

vetercm et detritam> sine dubio significari totum illum ritualem

cultum Judaeorum, jam labentem et nunquam restaurandum, de

quo loquitur Apostolus ad Hebraeos, IX, 9. "Ht<? TrcegaSoAi g<V

-rov xeiipoVj rov Ivsa-r-^Korx, koc^ 'ov oco^d ri Kxi Bvtrioct Typoo-^epovrxv fc>)

ovvocfcivxt Kxrx (rvvuoma-tv riXuutrxt to» Xxrpivovrx, fcovov eTri ^pufcxc-i,

Kxi TTOfzxo-tf Kxi aix(po^oig fix7rrt<rfco7g, Kxi OiKxicof^xa-i c-xpko^ f^-XZ^

KxiPov dto^dcoa-iijg, l7riKiif.iivx. Per vestimentum novum, significari

illum purum et spiritualem cultum mox instituendum a Chrislo

ipsOf et divulgandum omnibus ab Apostolis ejus successoribusque

eorum, et nunquam abrogandum ; dc quo Christus ipse loquitur

ad mulierem Samariae apud putcum, Joann. IV, 23. 24. 'aaa'

I
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ipy^ixxk a^x, icec) vvv tTr}, «ts oi uXrtdivoi 7r^0TKvr/i7»l ^^«TKvr^^cvFi

ra Hxr^t Iv TFVivfMrt iceci icXfidux' kxi yct^ o Tleerii^ rotovrovg ^tinTrovg

TTPoa-Kvvovvrug uvrov. Ylvivf^cc o ©60ff, Koe>i rovg Tr^oTKvvovvratg uvrov, Iv

Trvivfcecri koc) aXnkU ^{t tt^otkvviiv. Si hoc sensu locus illc sumeM-

dus, Divino calamo est omnino dignissimus, nostroquc.

11.—TEKNOrONlA.

1 Tim. II, 15. S^y^vjVgTflJt Se ^«c t«ij riKvoyoviec<;, Ixv fcuvas-iv h mc--

rUj Kcct eiycifrvjy Kcct ecytoCTf^a fcirec o-ft/^p^ocryyjjj. Versio Anglicana :

* Notxuithstanding she shall he saved in child-hearing, ifthey conti-

* nue infaith andcharity, and holiness ivith sohriety.' Quae certe

absurdissima sunt. Ita vertit Beza: ' Servahitur tamcn liheros

* gignendo, si manserint ipsae in Jide et charitate et sanctimo-

* nia cum moderationeJ Tum in notis addit, * Cur autem ad

* pluralem numerum repente transiret Apostolus, haec causa

' fuit, quod in genere disserat de omnium uxorum Christiana-

' rum officio, collective posito yweciKOi nomine, propterea relati-

* vum (ipsae) perspicuitatis causa cxprimendum putavi.* Quae

quidem praecedentibus nihilo saniora videntur: sed omnium

interpretum et criticorum, quam nos unquam vidimus, nos-

tro judicio (si tanti sit) versio Wakefield, longe est optima.

De quo versu et praecedente, ille vir doctus ita disserit : ' Ad-

* huc restat locus, qui interpretum conatus egregie elusit ; nam

* omnes, quas in eum contulerunt, curae non videntur esse in-

* terpretum theologorum, sed somniantium. At fortasse cona-

* tus nostri non magis ahis arridebunt, quam nobis ah"orum,

* Dominatur enim vel maxime in hac arte critices caecus amor

' SUl» Kcti 'Aceifc ovk vt-jrecrinH, *i oi yvvvi ec^»rtih7(rx, Iv Trx^x^eccu yiyovi'

Xco&Ka-irxi ^i dtx tJjj riKVoyovixs, Ixv fciivcixriv fv Trirru Ktti xyxTrn Kxi
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eu^i»(r(/.u fiircc cu^pe^tfrvme;. * Quos versus ita vertendos esse judi-

.*^ camus: Adamus enim primus formatus est, deinde Eva ; et

* Adamus non deceptusjiiit, ipse autem, muliere decepta, pec^

' cator evasit ; (in peccatum incidit, nos diceremus

—

mas in*

* volved in the transgressiony)—servabitur autem (nempe Adamus

^dc quo Paulus liaec loquitur) in liberis, vel per liberos, (i. e.

'^ per omnes ejics posteros-^L e. posteri ejus servabuntur quamvis

* pater eorum peccaverit) si perdurabunt in Jide et amore et

* sanctimonia cum sobrietate,* Quae Anglice vertas, For Adam

was Jrst formed, then Eve ; and Adam loas not deceived ; but

his voife being deceived, he involved himself in the transgression

:

nevertheless he shall be saved in his posterity, i. e. his posteriti/

shall be saved, if they continue in foith and love and holiness

Xvith sobriety, Vide Sylv. Crit. part. secund. pag. 125.

12 'rid^.

Formula « vWg rov «v^^^Vov, ubi ad humanl generis Salvatorem

refertur, proprie significat, reddique debet, nonjilius Mariae, ut

noster habet, (cf. otvd^aiTro^,) sedjiiius humanae naturae,Kicr e|a-

jgyjv, quasi Anghce dicas, the Son ofthe hiiman nature, Atque sub

hoc sensu ec.v6^6/7ro^, et xxr l%o%viv, ccvd^aTTog saepe reperitur, non

solum in Sacris Literis, sed etiam in Scriptoribus Graecis, ut

videre licet locis sequentibus, Deut. VIII, 3. «t* »vk Itt cl^rat /ttoVw

^ii<nrxt civS^aTTosy ec^h" Itt), &c. Quia non pane solo sustineripo'

test humana natura ; Anglice, Because the human nature can-

not be supported by bread alone, Matth. IV, 4«. cvk \tv ec^ru fjtovat

^KTirxt uv6^a7ro§f Anglice, Human nature cannot live on bread

alone. Luc. IV, 4. ort ovk li^ra (aovm ^y.a-irett o uvd^uxtg, AngHce,

y^he human nature cannot live on hread alone, Sapient. XVI, 26.
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4VX fcotSuTin ot vtot <rtv olg iyuTri/icrccg, Kv^ti, ttt ov^ u't ytvio-Ui tu9

xx^Tfm r^iipov<rtv uv6ocu7roVf Anglice, 21iat the produce of the

Jruits of the earih is not the sole support qfhuman nature, Cy-

ropaed. Lib. VIII. is ol -vov uv^^aTrov i^^vx^ "^^"^^ ^'^ ^^"^ ^uorctT^ K»ref

^ctinrai, Anglice, And the Soul qfthe human nature appears then

indeed most like the Deity, ( morte sc. ) . Ibid. ^txhvof^ivov uv6^a7rov,

Cicerone vertente, quum hominis natiira, i. e. humana natura,

morte dissolvitur. Vide Stephani Thesaur.—Memorabil. I, 4. cv

roivvv fkcovov «^«gcg rS 08« rov erafx.xroq iTrifcth.vi&^iivuiy uXX {^'oTnp f^iyta-^

Tfl»» giTT/) xxi riiv i^v^nv x^xrirrviv rS uv&^aTFa Ivi^pvn, Neque tamen

satis hoc Deojuit, ut corporis curam haberety sed (^quod est

maximum) etiam praestantissimam animam hominis naturae,i.e,

humanae naturae, dedit. Quod Anglice vertas, He hath also

given a Soul qf superlative excellence to the human nature, Nec

solennis haec formula loquendi Graecis solum, sed etiam Lati-

»is ; sic Horatius, Sat, I, 1 . 73.

* Nescis quo valeat Nummus, quem praebeat usum ?

* Panis ematur, olus, Vini Sextarius ; adde

* Queis /iwmawa sibi doleat natura negatis.*

* Verum ubi plura nitent in carmine, non ego paucis

* OfFendar maculis, quas aut incuria fudit

< Aut humana parum cavit natura*

Idem de Arte Poet. 351.

Denique, ut studiosi exemplorum praecedentium similiumque,

perscrutandi penltusque cognoscendi poetarum veterum figuras,

sed maxime Sacrorum Scriptorum, cupidine incendaritur
; pau-

ca exempla e multis proferemus, ex Graecis Latinisque Scrip-

toribus, in queis interpretes criticique summi nominis, figuris

D
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Ellipsi, Apostrophe Aposiopesique neglectis (vel potius igno-

ratis), maxirae deliquere. Nobis non alienum pauca, ex prae-

fatione Jo. Fr. Leisneri ad editionem septimam Lamberti Bos

de Ellipsi Linguae Graecae, subjungere videtur. Sic ille vir

doctus : ' Sed quam facile Ellipsios ignoratio seducere possit,

* ut locos Auctorum, qui nullo vitio laborant, mutilos esse vel

' depravatos credamus, suo exemplo doctissimus et IxXvtviKarx'

* To? Kvisterus docet ad Aristoph. Plut. 468. qui, cum de G-^i^f^eirt

' illo uvetvrecTro^^oTof, de quo etiam Bos suo loco agit, exposuisset,

* subjungit haec ; caeterum Ellipsis haec eo magis notanda est,

* quod, qui eam ignorant,facile existimare possint, eix6^o<riv illam

* incuria librariorum apud Scriptores forte omissam esse ; quod

* ipsum me aliquando per errorem putasse, non diffltehor. Quem-

* admodum autem ellipsium ignoratio malas interpretationes

* et emendationes nonnunquam peperit : ita contra, observationi

* ellipsium saepe id debuisse viros doctos animadvertimus, ut lo-

* cos corruptos felicissime restituerent.'
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DE ELLIPSI.

-M UNC, ut verba docti illius viri confirmemus, locum sequentem

Homeri Iliados subjungere volumus ; quem, nemo interpretura

vel criticorum, quantum nos scimus, quidem intellexisse videtur.

Quum Agamemnonis praecones Talthybius Eurybatesque ad

tentorium Pelidae Achillis Briseida abducere pervenissent

;

tunc stomachatus Achilles ora indignantia solvit, verbis sequen*

tibus :

'AAA' ciyi, ^toyivlg IIxT^^KXiig, i^otyi xov^nf^

Kxi a-cpaiv 005 tiyiiv' ra xvtco f^u^rv^ot io-ruv

Hpog n ®ieiv ficcKUpavy Trpog n B-vnTav M^^ooTFOiVy

K«si ^Tf0$ Tov /ZccartX^og «irjjveos»——Ihad. ct . 337»

Quae, summus ille vir supra citatus, Samuel Clarke, Ellipsi ne-

glecta vel ignorata, misere vertit, sic : * Verum age, generose

* Patrocle, educ piiellam, et ipsis trade, ut abducaut : ijjsi autem

< testes sint coram Diis beatis^ coramque mortalibus hominibus, et

< coram Rege immiti,' Coram Rege Agamemnone testes esse

non potuissent, quia tota haec res gerebatur apud tentorium

Achillis, coram praeconibus, Patroclo, caeterisque, sed longe a

rege (ut videre hcet, ver. 324? et 325.) qui misisset suos servos ut

supra. Praeterea juravit Achilles jusjurandura raagnum, immo

I) 2
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jusjurandum maximum, se nunquam Agamemnonl postea auxi-

liatum iri. Quibus observatis, nunc videamus, si illi versioni

-docti viri, Ellipsiiteupplendo, mederi poterimus.

ru y oivroi ^d^rv^oi za-ruy

xx( -TT^og rov /ixa-t^nog uTrnviog. Quae Anglice vertas, Let

these two men be 'witnessesy (^I sivear) both by the hlessed gods,

and by mortal men, and by the merciless Pluto, king qf the in*

Jernal regions^ if ever Agamemnon shall stand in need ofme, to

^ard qff destruction Jrom the restf {he shall ask in vain). In

versu 234-. juravit o^>cov ^iyxvy sed hic, o^kov (AzyKrroVf bene aptum

tempori locoque, et personae jurantis ; climax quoque omnium

sui generis longe pulcherrima.

2^0. Xen. Cyr. VI. Panthea uxor Abradatae marito se ad bel-

lum paranti arma donat, quae ex suo ornatu clam ipsa confecerit.

Quibus conspectis, dixit maritus, Si) ^« wdy, u yvvcci, c-vyKo-^/xu-u, rlv

c-eivrKg Koa-f^ov, ret ottXu fioi iTfot^a-a ; Uxor respondit, Ma A/' (sjp») i»

Jloivhict,) rov yi TrXiia-rov oiliov, Hic sicut ante, Elhpsi neglecta, vel

ignorata, interpretes omnes in errorem non minimum induxit.

Franciscus Philelphus locum laudatum tali modo vertit : ' Per

* Jovem, inquit Pantheaj haudquaquam illo multi faciendo^

Leunclavius ita : ' Non projecto, mundo illo, qui mihi maximi

' pretii est^ Hutchinsonus : * Non profecto, ait Panthea, orna»

mento illo qiiod maximi pretii est,* Ille vir celeberrimus G. J.

Huntingford, S. T. P. suo libro, cui titulus, An Introduction to

the Writing of Greek, pag. 24<9. * PVhat, my vnife, have you

* made these arms for me, Oy cutting to pieces your oivii orna-

ments ? No truly, said Panihca, i^I have not cut to pieces) that

xvhich is tvorth mosi.* Hi omnes denegare videntur, suum orna-
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tum conscidisse Pantheam, quod illa non vult abnuere, quamvis

dixisset Mu A/
' ; quodque si non fecerat, auctor seipsum refellat,

quia dixerat ante, « Ss n«v^«<«, vi ywyi cturcv, Ik tecv ejcutIj? p^p*j44«t-

T«v, ^^va-ovv Ti ctvrS ^apAKccl^TrciviTXTtf kxi ^^vTtvy x^ojy»j, tJiriUi^ tAXTci/oTiJ^

^l Kxi Tri^i^^x^tovmc. Sed qua de causa, hi interpretes poterant

vertere tov yg TrMlo-rov ei^iov, per ' illo multi fiiciendo;' per

' mundo illo qui mihi maxirai pretii est,' &c. haud facile esset

divinare. Nunc tamen ellipsin invenire experiamur. Ey ^ti ttov, J

yvvxi, (TvyKO^/xcroc rov (rxvryii KO<rf^ov, rx ottax (aoi i.7rof/t<ra ;

—

ItrvyKO'

"yua-ot rov xoV^av) Mx At\ eipjj « nciv6iix,rov yi TrXiiTrov u^iov (l^«w)ff-<«-

f/.Y,v), ^nghce, Have you then, my dear tvife, broken dovon

your jevoels to make these arms Jbr me ? {^broken doxvn my

jevoels /) said Panthea^ no truly (/ have notv made) them qfthe

greatest nalue, (^I have now applied) them to iheir highest use,

Nunc aspice, Lector erudite, inter <rvyKo^oi,(rx rov c-uvrlv; koc^ov

et tov ye 7chii<rrov u^tov [l7roiYi<rdfAnv) Antithesin mirandam, indig^

nam minime auctoris ingenio.

Stio, Xen. Anab. I, 2. 21. Tjjf o v<m^u,ice, viKiv uyyiXt^ Xiyav, on

MXoiTrei)^ iirt 'ZvivviFt^ rei xk^x, iTrit y^^rhrt ro, n Mzvwvo<; <rrpa,rivfioi., ort

h KiXiKiet gijj it<rei> rav o^iojv, Koii ort r^tii^eii; viKovi %'i^i7rXiov<recs xtto Iw-

yiecg iU K.tXtKia.v TctfAoov i^avru, rug AuKioxtfjcovim kuI uvrov Kvpovm

Glossam viri ceieberrimi nuper defuncti, in locum supra desump-

tum ex Anabasi, in suo hbro multis perutih hnguae Graecae stu-

diosis, cui titulus, Collectanea Graec. Maj. 1. 1, p. 92. prae-

cedenti adjungere lubet. Ubi ille vir doctus, ElHpsi spreta, filo

Ariadnes, se accingit ad locum illustrandum, i^rn ^<r6ire ro, n

Mivcjvog G-reunvfAu ot;.] ' Notanda est hic constructio conjunctio-

* nis ori. In secundo hujus perlodi membro ordo est, eVg< n<rkr»

' ro, n <rr^eirivfAu Mivaivog ort iin Iv KtXiKiu, k. r. A. postqnam animad-»

* vertisset copias Menonis quod essent, i. e. copias Menonis esse.
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* Nam o-T^drivf4.oc est in accusativo casu ; etfaraillarls est hujusmodi

* Graecis auctoribus constructio ; saepe autem apud Scriptores

* Atticos uicr6uvof*xij uTcova, aliaque verba sensus accusativum ad-

* sciscunt : attamen in membro postremo, paulo est diflBcilior

* ejusdem conjunctionis Syntaxis, xeti on t^ojgg*? ]iKovi Tri^jTrMova-oi^

' UTTO 'laviccs lU KiXiKietv Tocfjcuv i^ovroc, rug AocKMxtftoiim xxi etvrov

* Kypflv, i. e. r,Kovi rug r^iyi^iig AocKi^uifAovlav Kcci ccvrov Kv^ov, ort •jn"

* piTrXiovG-oct iiwocv ccrio ^lmiocg iU Kiy^iKiocVf Toi(Am uvrccg ip^ovrcs' * Ac-

< audisset triremes Lacedaemoniorum et ipsius Cyri [quod circum"

* navigarent) circumnavigavisse ex lonia in Ciliciam, duce Ta-

' mone* jjjiows rxg r^iyi^ag AocKi^ocif^oviav, k, t. A. Quam aures

acutas habuisse videtur Syennesis, quae possent haurire navium

sonum tam procul vy^ov v^6)^ secantium ! !

!

Primum observandum, ut, quamvis locus alicujus auctoris

difRciHor, vel difficillimus sit, canones critici non sinant, nomi-

nis aut verbi uUam immutationem fieri (nisi mendosus reper-

tus), vel redigendo in ordinem constructionis, vel dando sen*

sum auctoris ; sed tantum ellipses supplere, et verba in ordine

Syntaxios disponere : mutatio aha omnino prohibenda
; quia

immutare sententiam est scriptorem damnare. Nunc in loco

laudato G-r^cinvfcx non est accusativus, sed nominativus verbi

m ; nec, quanquam esset accusativus, gubernari posset, nisi a

praepositione koctu, subintellecta, nisi forte credere mahs SyeU"

nesim naves freta audisse secantes ! ! Neque gubernatur ro r^ii-

^aq ab «xoyg ; nec ab eo gubernari possit, sed ab iy^ovrct. Neque

ort torquenda ad ilKTxv, neque ro iiYKrecv fingendum est ; quia nec

opus est, nec canones critici sinunt. Neque sinunt i^ovra. et

Toc^av immutari in iy;^ovro<i et Tuft.v>og. Tota sententia versa est

in chaos constructionis ; igitur, dispone et construe ut infra,

T*i viT-ripxtot, viKiv uyyiXoq Xiyav, ori XiXoiTtrcJi uy) 'Zvivvia-i^ ru ux^oc,

iTFit yi<rhro ori ro c-r^aTivfAoc Mivaivos w*j Iv KiXiKtoi, n its-u rav i^-eov, xeii
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tcvrevy TFipiTTXiova-etq oiTro 'imix^ iU KtXiKixv. Quae Angluce reddas,

The next day a messenger came to tell him, that Syennesis had

abandoned the •heightSf after he understood that the army of Me-

non xvas in Cilicia, even uiiihin the mountains ; and heard also . <^^ Xx-*»^,

h&vo it luas reported, that Tamon had the command of the gal- a^-^^e^"^
lies qf the Lacedemonians and of Cyru^ himsclff vohich were \-<-^-

sailing roundjrom lonia into Cilicia,

4:to. Euripidis Medea, 34.

''Eyvaxi 5'
ji ruXxtvot cviz^o^ug vtto,

Oiov Trxr^ax^ f*i) 7roXsi7n<r6xi ^dovog,

Quale sit, non deserere terram pafriam. Sic habet vulgata.

Quam versionem, si versio dici debet, lubentes confitemur

nos omnino nescire ; namque certissime, auctor nunquam vo-

luit aliquid tam absurdum ex his verbis supra allatis, significari.

Sine dubio, versus est ellipticus. Tentemus igitur, ellipsios

ope, ad sensum pervenire Scriptoris.

Sic igitur dispone, ^l vt rxXxivxj vtto a-vfc^po^x^, tyvaKS fiii {^itv^

^xoMi7rsa-6xi TTxr^aixi yj^t^vo^ (kxtx rotov rpoTrov^j oiov {^XTriMt^/xroj.

Quae Anglice vertas, The unfortunate xiooman, under the pres-

sure of her misfortunes, is noxv sensible that she oiight not to

have abandoned her native country, in the manner [she did),

Nempe, quia patrem prodidit, patriam spoliavit (aureo vellere)

fratremque OCCldlt, kx] yxlxv, o'Ikov(; B-* olg Trpo^ova-' xCpiKiro ftir XV-

^^05. 32. Quem malim vertere et terrnm et aedes, quibus pi-o»

ditis ; quam quibus relictis, ut vulgata habet. Vide etiam, "^a

TTxn^, u %-oXig, 6>v X7rivxa-6yiv xia-^^ag, rov IfMV KritvxTx Kxa-iv. 168.

Z^Xa a-' Iv x^x^ Trviiux KovhiTra fcio-ci. Euripidis Medea, 59. Lau-

do te : malum inchoatum, nondum est in medio. Sic vulgata.

\Sed quid sibi voluisset Euripides dicendo, vel adducendo nutri-
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eem dicentem paedagogo ? laudo te. De Iioc loco cltato,

Scholiastes conjecturas fecit duas, haudquaquam felicissimas,

nec quae proficiscuntur ex Antro Euboicae Rupis. ^jjA» «.]

f.iccKci^iO'; tf roiccvrviv atsivotxy ix^^- 'AX>.a^' buvfAci^a cn, Tra^ evK gy-

jaxug. Vide Valk. ad Euripidem. Quid esse potest stultius, quara

hae duae, tam absurdae, quam contrariae rationique repugnan-

tes ? Ellipsin tentemus, ^nXa o-g, [^uf^ovn) h u^^^ Tr^fAu, Kov^zTro

fjt,i(70i, Anglice, Bless youy sir ! her misery is only in its Jir&t

siage, and by no means in its acme.

5to, Eurip. Med. SS* tU V 6vx,i ^vvirZv,

Quis vero mortalium,jam non nomt hoc ? Sic vulgata.

Omnes interpretes atque critici, quos quidem nos vidimus,

in vestigando sensum hujusce loci, gravissime errarunt. Con-

stituemus totum locum coram Lectoribus nostris eruditis.

T. n TSJCV , uxovi6 oiog (ig vf^ug "^urii^ ;

"OAwTd fch fMij ^ia-Trornq yug i<rr XfM^y

Amup KUKog y uv itg (ptXovg uXia-Kirui,

H. T/$ §' ovy) B-vnrav ; a^ri ytvac-Kin; rooi ;

'£2$ TTuq rU uvrov rov TrzXug ^uXXov ^iXiif

O/ ft,lv oiKuiaqy 01 ol Ki^ovi; xu^iv*

XjI rovoroi y ivvnig ovviK ov (rn^yu Trfitr^^ i

i 'De conjecturls, interpretationlbus, glossis, emendationlbusque

in hos versus, plurimorum criticorum antiquorum, hodierno-

rumque, operae pretium non erit referre : de nonnullis quo-

rum, vide Collectanea Graeca Majora, tom. II. in locum. Nunc

autem nos experiamur, si quid facere possumus, quoniam non

omnia possumus omnes.—Et hoc faciamus adhibentes filuni

Ariadnes ad arabages resolvendas Lab^^rinthi illius t/j 5' ov^'
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l^ruv ; in errore cujus irremediabili Critici quamplurimi pe-

rierunt.

Tgo. '£2 TE»/, x>ccvi6 oiog tU vf>i>ug Trxrit^ ;

OAfl<to fiiv fih, oiTTroriii ya^ \<rr i«o?,

Arcip KecKog y a>v lig (pt>^ovg u^hKrxirt&i»

Xlcci, T/j y ov^i BvYirav [u^ia-Kireci kxko§ rt yl;) cc^ri yimo'-

Kili rooi

;

*£2? TTug rU <PtXu Mvrov fiaXXov rov TnXxq,

O/ jtcjy ^iKulug («P^Aoi/o-*) rov ^rgA^j, ol ol Ki^oovg X^^i^^s

{^iXoVTlJ

(T/ 6'jv BxvfAeca-rov^ ii TTurvi^ cv (rri^yu rovcroi, cvvtKX tv

vtia-yi ;

N. Anglice.—My dear children, do you hear how your fa-

ther is afFected towards you ? Nevertheless, I wish no mis-

chief to befal him, for he is my master ; but he is found

deficient in point of duty to his friends.

V. And what one of mortals (is not so in some respects ?)

— This you surely know from experiencej that every one

loves himself more than his neighbour j some indeed love

their neighbour from noble motives, others only to pro-

mote some base end : What wonder then, if a father di-

vests himself of his paternal ^ection for these, especially

when it stands in competition with the marriage-bed of a

Princess Royal ?

Quara paene vidit, etsi non sensisse videtur hanc sententiam,

ille vir eximius Ricardus Porsonus, quum dixerit de versu 86.

6!? 7r«65 T<5 uvrlv rcv 'Trixug (/.olxxcv ^iXii, ' mihi videtur senten-

liam prioris vcrsus quodamniodo mollire Euripides.' Sane ver-
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sus 86. m ^«V r^j, J2. T. A. mollire videtur rk ^' «y;^/ 3tjjt«j» j quo-

(]UC t4 ^' ov^] B-r/iToiv ; mollire videtur Xflsx-oj y' ft)v ciMirKirett iU ?•/-

Aoyj' item X(95JtoV y' m uXta-fcirxt zU <p/A<>yj TM^Ve extenuaref mollire-

qiie videtur Jasonis culjpam» Climax certissime, suo genere,

haud minimum miranda. Porro, e r/g §' ov^i B-vtiTm, Demost-

henes de Corona videtur

MijJsy uiioi^Tuvj l(7-T/ Gim, sumpsisse. De eodem fonte bibisse

videtur Horatius,

Nam vitiis nemo sine nascitur j optimus ille, qui minimis ur-

getur—

-

6to. Euripidis Medea, 223..

K»^tv6iui yvvxtKig i^vfXhv ^of^uf

Mm fAot r) yAfi^w^* ciox yei^ TToXXovg fi^oru»

^t(/,vovq yiyuru,^, rovg fdv ofiftetr^jv ecTro,

Toyj d Iv 6vgoe.i(ri* oioy «(p' v,<fv^ov Teoohiy

Avo-kMixv iKnic-eivro, kk) ^ec6v(*iuv.

AiKHi yci^ 6VK m<rr iv Q^6ee><f,co7g /S^orcoVf

' Oa-rt^f TT^tv uio^oq <r7ir}^<iy^vov Ixfi6i6i7v a-ei(pea^f

2Tyysr oioo^Kaii;, oColv iiOix-/ifJi,ivo^».

Qui versus, quanquam minime difficillimi, ingeuia Criticorum

ad mirum modum perturbarunt. De quibus, vide Collectanea

Graeca Majora, vol. II. in notas. Neque satis possumus mira-

ri, doctum Auctorem, librum suum utilissimum, tali farragine

voluisse farcire.

Criticus liodicrnus, valde temerarius, et, procul dubio, magis

audax quam sagax, dc his versibus, sui generis elegantissimis,

ct loco et tempore certe aptissimis, omnemque immutatjonem

prorsus abliorrentibus, sic dicit, * Sine scrupulo resolvi o«
5'
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* i^' Ji<rvx*v fFoTog—ytTnV^vr», quae per se est integra sententia, in

c x^ifg ^'

—

KTn<rxf*mvi' quia, ut notum, exempla hujusmodi ufX'

* xoXoviUf apud Graecos Scriptores, et apud Scriptores in omni

* lingua, praesertim in sententiis longiusculis, saepenumero oc-

* currunt.'—Quid? mutare ct^' u^' ixrv^ov ^ro^o? lxr>)V<eyro quae

aures Atticorum teretes, tamdiu, tamque bene delectarunt, in

rovi S* ec(p!' *ta-v^ov Tro^o^ KTVjcrx/Aivovg quae etiam Attica Anicula

reprehendisset, extremae dementiae atque temeritatis certissi*

rae est,

* Videamus ergo, quid haec mutatio mirabilis efficere poterit

:

oio» yctp «"oAAoyj (i^orav

Ssjttvawff yiyarec^, rovi f>ch ofAf/.cirm kxof

Towj d £v B^v^xtoi^f T0V5 »i<rv^ov Troaog,

AvoTKhitxv Krnrafiivovfi Kct,l ^xSvf^ixv»

f Qui Bavium non odit, amet tua carmina, MaevJ,

* Atque idemjwwo-a^ vulpt^ et mulgeat hircos/

De stoliditate autem eorum criticorum, qui in locis difficilio-

ribus, sibi excogitarunt figuras laudatas uvxkoXov&ixv et «vr^jrra;-

r;v, in nulla lingua quacunque occurrentes, suam ignorantiam

pccultare, jam satis dictum est. Dictum est etiam, ut Canones

Critici non sinant, nominis vel verbi ullam immutationem fieri

:

vel redigendo in ordinem constructionis, vel dando sensum

Auctoris. Liceat quoque observare, ut, ol ^' «(p' vi<rvxov Tiro^^KSy

non sit lectio Auctoris, sed oil\ k. t. A. quo utuntur Attici pro

tvroi : vide Vigerum, pag. 9. et hic positum sit, non hxn^YinKas

(distributive) ut somniat Criticus: sed yihiKnxag, quas\, oth,

Anglice, these very men. Namque, si esset ct 5e, ro membrum.

prius sententiae deesset, scilicet ct ^» quod fere habere solet

;
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atque rellqua id membrum componentia, quod non esse posslt,

quia sententia bimembris, non trimembris est. Nec senten-

tiae Auctoris congruere posset, oftf^tdray oixo significare exerci-

tuum et classium praefectos, aut qui legationes publicas agunt

apud exteras gentes. Item observandum, ut, cih\ «(p' «(rv^^^oy Tra^

^05 referatur, tum ad of^tccirm 0,7^0, tum ad roTg h %^xioi5' et Syc--.

xMictv et fuGvfcUv, non regantur ab ItcrKTocvTo, sed praepositione

suppressa. Omnia quae multo melius declarari possint loci rc-

solutione Grammatica.

Ko^ivdiui yvvoii^ie:, £|jjA^av ^o^aiVy

Mii f^ot rt fx.%(A<pvi(rd^, 01000 yetg ^roAAoyj /BporaH

'SiifAVovg yiyarus, rov^ fch UTro (t^v ivrZv tt^o) o(AfJCU,raVf

Toi/s o ^ccTTo raiv ovrav^ h B-v^oitois' eiSs «(^' *i7-v^ov wodog iKriicccV'

ro {JovofAoc xeciec) ovu-kXhocv kcci (^xccru^ ^ccSvfctxv.

AtKiii yct^ tvK hzcrr) h o(p6uXf^o7§ (oy^£v<) /S^orav, off-rig (u-^ «5)

TTPtv (^vviirut) (TU^as iKfcec6etv <rx?i(icyj^voVf ff-rvyn ^i^o^K&rg (jc«t<«)

eiidh ^diK^fcivegm

Anglice.—Ladies of Corinth, I have*now made my public

appearance ; attach no blame to me in any thing : for I have

known many men of great merit, both citizens and foreigners,

who have been branded with the epithets of obscure and indo-

lent fellows, merely from the circumstance of leading philoso-

phic and retired lives : for there is no justice in the eyes ofany

mortal, whoever he be, who, before he has been able to ascer-

tain a man's private motives for leading such a life, hates him

upon first sight, without having received the slightest injury

from that individual.
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Hanc versionem confirmare videntur versus sequentes

:

Xpii ^i ^itov (zlv Kceprcc Trpor^a^stv ttoXu, 224".

Oy§' eccTov v\viiy o<rriq ecvGciOv)^ y£V*f>

UiK^o? 'sroxlrot.iq hrh uf^x&Us utto, Ubi to ^zvov evidenter al-

ludit ad ro h ^v^ctioigf et ro ucrrov ad ro of4.f^ciruv cCTro»

Ab his quoque confirmatur, uti jam observatum, sententiara

bimembrem, non trimembrem esse.

Imo. Homeri Odyss. praesens auxilium amicae Ellipsios fla-

gitat Ibcus sequens :

Ev^vfiX)^ ) nroi voTrog uTrccMro Trxr^og t^coTo*

OIt' ovv uyyiXl^i Irt TruSofictt iiTroSiv iX6oi.-^A . ^l^.

Vir eruditus ante memoratus, in suo libro, Graecae linguae

studiosis perutili, cui titulus Coll. Graec. Majora, vol. II, pag.

16. ver. 414. notis, sic, '
ecyyiXtyif.'] Haec vox hic vulgo

* putatur esse dativus pluralis lonice pro «yysA/«<5 ; sed quia

* verbum i?i6oi sequitur in singulari numero, quod constructio-

< nem efficit valde duram, mallem Eustathio adstipulari, qui le-

' gendum proponit ecyyi?n'n? in genitivo singulari, adeo ut rega-

* tur ab vTTo subintellecta. Nam quod a Samuel Clarke fih'o

< observatur, verbum scilicet -^rsleofccct cum genitivo constructum

' apud poetam nusquam occurri, id quidem minime ad rem esse

* videtur. Nam -^riihfcut, in voce passiva significans persuadeor,

' necessario habet post se genitivum cum praepositione v;rfl.'—

Non multum refert, utrum ayygA/>j? vel uyyzxi^, vel uyyiXm ge-

nitivus in textum rccipiatur, (quanquam «yysA/jj? longe sit opti-

ma,
) quoniam non ab his sensus loci pendet, sed a persona roZ
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thSoh <iu^6 quldem certissime referatur ad TrsiT^oi l^x^fnmo, ver.

408. vel ^ocr^os Ificioj vers. 413. aliter ' constructionem/ (ut lo-

quitur ipse vir doctus) * efficit valde duram,' imo durissimam,

si non omnino absurdissimara certe efficeret : quod neque vir

doctus supra memoratus, nec celeberrimus Samuel Clarke, nec

Eustathius ipse omnino intellexisse videtur. Certe quoque,

To iiTcohv conjungi oportet ad l^^cfiimn suppressum, et nequa-

quam torquendum ad ro iXdoi. Itaque tali modo Ellipses sup*

plere coneris, Poetae haud dedecore, et aliquo sine numine

laeSO. Ovr oZvf eeyytXtyig {l^X^fczvxig) iiTFohv, 'in Trii&ofAXi (aVwg)

ixSoi {ctKovh)' Anglice, Nor do I any longer believe reports

Jif-om <ix)hatever quarter (they come), that he shall come (liome),

Quae versio quidem confirmatur a yoa-rog uTedy^iro votT^os l^we»

Svo. Euripidir Hecuba, 228.

Post eversam Trojam, Graeci solventes, in Chersonesum,

quae est e regione Thraciae, appulerunt, ubi monumentum ex-

stabat Achillis in Troja sepulti. IUic quura rerum ordinanda-

rum gratia, aliquot dies egissent ; jamque iterare navigationem

appararent, Achillis umbra super tumulum visa, Graecos ne

soiverent prohibuit, postulans, ut sibi Polyxena, Priami filia,

mactaretur, quam, ante pater aliquando, vivo despondisset. I

Itaque Graeci memores quam ille rem bellicam adjuvisset; sta-

tuentesque viri virtutem decorare, suffragiis decreverunt uti Po-

lyxena, Priami filia, in ejus tumulo mactaretur. Datum est au-

tem negotium Ulyssi, ut virginem deduceret, simulque vafritie

facundiae suae, qua praeditus erat super ahos^ Hecubae matri

persuaderet, ne id factum ferat impotentius.

Ulysses igitur in scenam inducitur, matrem mdestissimam C^

virginis alloquens verbis aptissimis personae loquentis, mireque

adumbrantibus indolem illius viri, * qui mores hominum multo-
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rum vidit et urbes :' quae (verba) coram nostris lectoribus eru-

ditis constituemus.

'OAY2SEYS.

FvtM, ^okZ ^U <r iloivxi yvaf^YiY o-t^xtou,

^/t)(pov TS TKV KPa,vdii(rce,v' ccXX •fAuq <pfida-6i>.

"£^o|' 'A^ottoTg TTxT^x c-yiv IloXv^zvfif

2^«|(9t* TT^og i^dov ^Mft A^iXXuav Tci^oVf

vifAcig 5e TfOfATfovi Keci KOf^CKTTtt^ecg xogjjs

TcicrFOVTiv iivxi' ^VfCXTOg o iTTia-TciTVjg,

li^ivg Ti iTFis-Tifi TOii^i TCoUg *Ay^ixh.iug»

Oi(rd* ovv opoiTOV ; fCiiT U7roa-7rxa-6yig /iicc, /^ Jj^)
•

fAViT iig %i^v ccfCiXXxv i^iX6yig ifcoi*

ytyvatff-Ki o ecXKity, ku) 'Trec^ovTiccv KXKUTt

Tm (raVf tro^ov Tot kxv xxKoTgf oc ^ii, (pp$vitv,

Nunc, quod maxime niiirandum de hoc loco videtur, est, quod

versus 225. punctum interrogandi post ^^xcrov habet : quod cer-

te absurdum est, quia post se tale punctum imperativus nequa-

quam admittere possit. o ^^Za-ov ; quidjacies f Versio sane mi-

rabilis. De hoc versu, vir celeberrimus, et Graecae linguae

doctissimus, Ricardus Porson, ita disseruit.

*^ Ver. 225. '^gxa-itg Ald. et plerique MSS. sed Lib. P. codex

' Viteberg. apud Reisk. ^^xtc-ov, levi errore pro ^^xs-ov, quod

' confirmant Gregorius, p. 8. et Scholiastes, cujus haec verba

* SUnt : oi ATTtKoi y^^avTxt Totg v^otrTXKTtKoTg' ccvti ofita-TtKatm Mivxv

* ofog' Oi<r6 Oj Tt Troti^Tov, xvt) toiJ <», Tt ^oi^atg. Tov uvtov TfiOTrov

* xxi Ev^tTriovigf oi<r6 ovv o o^oia-oVf xvTt Toy ^poiosig i^^KVtyxiv.*

Nobis sane videtur, haec scripsisse non Scholiasten, sed

T^oXoia-TtKo» [a simpleton). Ahus vir doctus, Auctor Coll. Graec.

Major. in vol. II, p. 130. ilhus libri in notas, hacc habet, So-
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phocl. Oedp. Tyran. M ag Trolwov ; 54S. < Dedit Brunckius

* 7roiYio-«v pro vulgari Tra/jjo-wv, secundum formulam poetis Atticis

* familiarem. De qua videndus est vir doctus ad Aristoph.

' Aves, 54;.* &c.—* Vide etiam Gisb. Koen. ad Gregor. de Dia-

' lect. p. 8. qui inter ah'a plura hoc profert : Constructionis vere

' Atticae difficultas quae primo intuitu subesse videtur, evanes-

' cet, si, oT<r6' Of 71 7roiYi<rov ; ela-d' o ^^aa-ov ; cum simiUbus perpaucis

* posita accipiantur pro •^oiwov, ^^etcrov, otcrd' o ; JiiCf scin' quid ?*

Omnia quae merae ineptiae sunt, nec quidem digna refutari.

F. Vigerus in suo libro de praecipuis Graecae dictionis Idiotis-

mis, pag. 198. dicit, * imperativo poetae nonnunquam utuntur

* pro persona secunda futuri indicativi, ut Euripid. «To-d' olv «

' ^^Za-ov ;
pro ^^dcriig, id est, scis ergo quidjfac, pro, qiiidjactiwus

* sis T Quod aeque absurdum et falsum.

Idem ille vir dicit, ' et vice versa, secunda persona foturi

* Indicativi pro Imperativo usurpatur, ut Matth. XV, 21, cv (po^

* vtv<rsi5, non occides, pro f^i) (poviva-ov, ne occidito.* In hoc qui-

dem iJJe vir doctus maxime falUtur, quia fAv^ (povivtrov nequaquam

par esse possit t« ov ^ovtva-ug. Namque futurum imperans vel

minans multo majorem vim habet quam imperativus. Idcirco,

qui dicit fci) (povivcrov, tantum vult, vel tibi persuadet, ut non oc-

cidas, sine minis omnino ; sed qui dicit, cv (poviv^ruq, tibi minis

ostendit, ut non, sine periculo summo, tuoque damno occidere

possis : et haec vis imperitantis, vel minantis futuri, tantum est

propria. Itaque, exempia collata satis larga manu ex Virgiho, a

docto vii^o, in suo hbro, p. 199. not. 82. ad rem nihil omnino

pertinent, quia sunt tantum futuri praedicentis,

Omnibus hic erit unus honos. Tres praemia primi

Accipient, flavaque caput nectentur oHva.

Primus equum phaleris insignem victor habeta
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Alter Amazoniam pharetramj plenamquc sagittis

Threiciis ; lato quam circumplectitur auro

Balteus, et tereti subnectit fibula gemma.

Tertius Argolica hac galea contentus abito, &c.

Aen. V, 308.

Quae ad Vigerum annotavit Hermannus, pag. 729. de Ben-

tleio aliisque, quia videntur caeteris nihilo saniora, praeterimus.

Nunc sicut ante dictum, punctum interrogandi post imperati-

vum poni non possit, quia interrogare nequaquam modi imperi-

lantis esse possit.

DoUim igitur hujus labyrinthi, ope ellipseos, aperire tentemus.

ogei<rcv oy» To TT^uyfJict x.ctrei t«, o 6i<r&cef f/J,T& ciTroTTrcicrdvi^ ^ioc,

ytyvuTxi o oiXyJ^Vt xui Tret^ovcrtxv xuxav tZv craVf (ro<pov rol iirrui,

KStl OVTX XeC^COtg^ Oi OU OpUVj TU (ppOVitVm

Anglice.—Conduct yourself, therefore, in this distressing scenc

[Iv rai etyavi) according to the best of your knowledge, i. e. with

the utmost propriety ; nor be torn from her by force, nor enter

the hsts with me as your antagonist ; but consider your own

strength and the near approach of your misery : to weigh well

what is your duty in the present crisis, shall be your only wis-

dom, though involved in misfortune.—Verbum uyav, latens in

animo loquentis, rapuisse videtur Hecuba, cum Ulyssi respon-

ttlt, ut , eci, 7ru^£Trnx,\ ^5 £«<»' uym f^yug.

Eodem modo solvendus est iste nodus Sophocl. Oedip. Ty-

rann. «<W ag Wn<r*v memoratus supra ; Anghce, Act according

io the best qf your viformation, Sed nequaquam per o't(r&' <>', n

F
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wd/Vdv i ut Gisb. Koen. somniasse videtur, quod sane ineptissi-

rmum esset.

9no. Harris in suo libro, cui titulus Hermes, de Imperativo ita

loquitur, pag. 156; * It is thus Apollonius, in the chapter first

* cited, distinguishes between (rK.ocTvrirw rk^ ufXTrixovs, go to digg^

"* ing the vines, and a-Kx-^oiro) rci§ uf^TczXov?, get the vines dug,

* The first is spoken (as he calls it) tU ^et^oircco-iVf hy iicay qf

' extension, or alloxmnce qf time Jbr the tvork ; the second g/$

' o-vvnMicoa-iv, tvith a viexu to immediate completion. And in ano-

' ther place, explaining the difterence between the same tenses/

' Sx<s:Vt£ and ^Kxi^ov, he says of the last, oC /xovov ro ftvi yivof^ivof

' 7r^oa-rci(r(rUy eiXXoi. xxi ro yivofisvov h 7rct,pocriia-ii tC7rccyoptvi{y that it

* not only commands something which has not \een yet doney but

^Jbrbids also that which is noto doing in an extension, that is to

* say, in a slotv and lengthened progress.* ' Hence, if a man

^ has been a long while writing, and we are williyg to hasten

' him, it would be wrong to say in Greeh rPAOE^ torite, (for

' that he is now, and has been long doing,) but rPASkON^ get

* your writing done, maTce no delays? Omnia quae sunt valde

pueriha, falsa, et contraria rationi, sententiaeque Graecorum

omnium Scriptorum clari nominis, ut postea apparebit.

Homerus, in contentione inter Agamemnona atque Achillem,

Minervara inducit loquentera, Iliad. «', 210.

AAX ayi, Any i^tdog, fAiidi %!<pog zXkio X>^^''

'AXX' Tiroi iTTia-iv filv ovitoicrov, ug la-iroti %ig.

Quae Anghce vertas.—But corae immediately, cease from your

strife, nor draw the sword with your hand ; but, with words in-

deed, reproach him as long as shall be convenient. Itera, b«Vx*
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tffit ovXe Atit^i Boui Itt} not^ 'Ax»i^v. IHad. €'. 10.—Ex quibus om-

nibus apparet, si Homero creditur, ut Praesentis imperativus

•«ignificet faciendum esse aliquid ik o-vvnXui^G-iy et Aoristi impe-

rativus, faciendum esse aliquid tk 7rx^ciTx<ri]>, atque interdum ui

diiia-tv vel uvhTTii^iv (by prayer or submission.) Apocalyps. III, 1.

Keti TftT xyyiXof ti)? Iv 'Ecip^iTtv iXKXyiarM^y y^ci^/ov. HoCj prOCUl du-

bio, significat aliquid scribendum esse zig Trotgoirecartv, quia aliter

haud fieri poterat ; et in locis similibus, eodem capite. In pre-*

catione Ajacis de removendis tencbris, Iliad. §'. 64-5.

Ziv Trccrip, tcXXoi crv ^vTott vtt «s^oj «iafj A^oituv*

Hclr^a-ov d oiidpviVp oog o* o!p6oi?\.fzo7(riv iaicr6xt'

£» oi (pait Kcct oMg-c-ovj iTCii vv rot ivocoiv ovrag.

Ordo, 6J Ziv TTotri^, (^ocTroy^Xvf^i^ac) y «AA« ^vToci vixg Axj^tuv vtt >jV

^og, K. r. A.—Anglice, OJather Jove, (yoe are jperisJiing, our case

is getting desperate), but do thou rescue the Grecian sons enve-

loped in darkness ; and restore a calm, and give our eyes to see ;

and in the light, even destroy us, since it is thy sovereign xvill.

Omnes igitur isti Imperativi tres proprie significant, impe-

trandum esse aliquid iig ^iytFiv ultimus, patiendum esse aliquid

ilg oiv9v7nt%iv, Sic etiam in precatione Dominica, Matth. VI, 13.

u>.?<.u, j,vs-ut y)fieig utto rov ^ov/j^ov. Itaque omnibus eruditis mani-

festum esse necesse est, ut Aoristi imperativus nequaquam sig-

nificare possit aliquid faciendum esse s<V G-vvnXiiMa-iv. Haec pau^

cula demonstrare sufficiant, stultitiam atque ignorantiam Alex-

andrini Grammatici, cognomine D^fficilis,

Pergamus nunc ad Perfecti imperatlvum de quo grammatici

maxime falkmtur.
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Hoc in loco, nostro consilio alienum non erlt ostendere, im-

perativum perfecti multum a praesentis aut aoristi vi et signifi-

catione differre: neque perfectus dicendus, quod ad tempuf

praeterilum attinet, ut a grammaticis vulgo putatur; quo nihil

absurdius esse possit ; sed vi et hs^yuu. Imperativus perfecti,

igitur, significationem suam semper exprimit quadam energia,

vel efficacia, quam imperativus alius omnino nescit. Hoc de-«

monstrare e scriptis doctorum conabimur. Tm uTrovrav (ptXcaf

f^ifivwo TT^og rovg Tru^ovreti» Isocr. Angl. Always make mention of

your ahsentJriends to those in company mth you. Neque hunc

sensum assequi potuisset Auctor, f4.vvt<r6Yirt dicendo, ut (Av^(j-6^ri on

B-vYiTog vTToi^^iigf Anglice, Remember that you are a mortal ; f^i^"

vYKro on S-vtirog vTrup^ug. Phocyl. 104. Anglice, Remember always

tliat you are a mortal. Kcct tti^vXx^o yl rctvroe, w«<g7y oTcoa-ot (pSovov

'Uy(jn. Pythagor. Aurea Carm. 36. Anglice, Be alv/ays on your

guard against doing those things xuhich occasion envy. MzfAvwo

av&^u%oq 0v. Aelian. V. H. IX, 41. Anglice, Always remember

that you are a man. 'ETnt nipo-i^povvi crvv^oKii, uva.yoe.ym rovrov «f-

^iif froi^ia-ov vvfA(plov* <rv dl ^ifAVviTo ftixv XoiZm iif^t^uv. Lucian. Dial.

Anglice, But do you remember (Protesilaus,) during the whole

time specified above, that you have got but one days leave ofab"

sence. Mifcvwy oTrefig iv fcoi <rro/^cti(rU(; a.vrov. Aristoph. Nub. 1106.

X<tg*v 'Ka.^m fcif/,vToro, Kcti ^t^ovg iTnXci&ov. Menander. AngHce,

Havittg received a kindnessy always remember it, and having be--

stoxjoed one, Jhrget it. Mifivna-o roiwv, rctvd , ori «5 (p^yiv atf^oa-iv.

Aristoph. Qta-ft. 282. AngHce, Always remember, that the mind

has come under a moral obligation ijoith regard to these things.

Cujus generis elegantis scripturae, linguis omnibus, Graeca

excepta, prorsus ignotae, ahud exemplum e Sacris literis, longe

pulcherrimura producere volumus.

Marc. IV, 39. Kxi hsyi^hig, iTnrlfinTi ra civifAu, kcc} itTn rn ^ec-
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X<eo'#'»j, Q-iafCM,) Tri^tf^aa-c» Kaei iKOTretiriv o uHfMq, xxi lyimo y«A«wj

fitydxit- Ubi Salvator hominum, sopore soluto, ad compescen-

dam maris tumidi iram, numenque suum demonstrandum, pri-

mum, Ventum compellans, dicit cin^e, fna^xw deinde Mare, ^x-

>^u(r<rec, TncpifJiua-o, Anglicc, Wind, be hushed, and ihou sca, impose

silence on all thy stormy waves ; and the iioind ijcias silent, and

therc tijas a great calm ! Qua sententia, nihil pulchrius, nihil

elegantius, nec subliniius in Scriptis Poetarura omnium vel Ro-

mae, vei Atheiurram ; certeque sublimitate proxime acceditad

EiVgy 0SO?, yivi<rU) (pa?, xxi lyiviie. De queis vide Longin. sect.

IX, de SubHmitate.

lOmo. Homer. Odyss. «', 103.

Tli»rK>cov76i ez ol oy.acnt Kartc, ^Zfeat yvvxiyJig'

AI f^h uXir^ivova-t (avM^ iTri fJt,viXo7rx x.ug7rov,

A/ o lo-rovg v^oact y.cci ijXeiKxrcc c-rpa^atriv

* HfAivui, oix n ipvXXoi. fAUK^v^i; xlyit^o/o.

Kxt^earia» o o6eveuv UTFoMi^irxt vy^ov 'ixuiev.

Quorum duo versus ultimi multas, variasque et mirabiles ver-

siones interpretibus excogitatas habent : criticorum quoque som-

nia de his multa sunt ; sed omnia ex ebumea porta eniissa ; e

quibus nonnulla coram lectoribus nostris constituemus
; primum-

que versionem viri doctissimi Samuel Clarke.

Quinquaginta porro ei ancillae per domum foeminae
;

AHae quidem molunt sub mola flavum frumentum ;

AHae vero telas texunt et pensum versant

Sedentes, quaha folia excelsae popuh.

Bene-textis autem a hnteis distillat humidum oleum.

Nunc judicent periti de sequentibus.
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Vers. 106. oid n ^iiXXet feetKt^vii^ eiiyu^oto.^ ' ^^ H*^' {^scilicei

hvTFviK^ovtyi) * <3r; ytXior^oTrUv ret^iv ImT^ov ku,6-^^ivui Bixr^ouoa^* cl sz,

cri TFixvKvojroci ro Tivapov rol<; (pvXXoi^* ^yAAflC os, nrot tf<«c to ^AjJ^c?, vi

^ioi ro iVKivvjrov rSv p^upav Iv rZ (rr^i<puv mv K^OKViVj ag Kcti ra. (pvAAos

tJi? cilyilpov uvriTr^ecfAf^ivoc cthXviXoi^j xxi tvKtv^rei ^x&tM^y kxi vtto tu-

^ova-Yi^ etv^oig. Schoi.

De quibus ineptils, paene anilibus, suam sententiam sic profi-

tetur Samuel Clarke filius, non sine multa acumine, quis dubi-

tet?

' Postrema (ut opinor) optima interpretatio. Multo enim

* aptius videntur pensa versata, quam foeminae ipsae sedentes,

' populi foliis comparari. Atque ita fere exponit Eustaihius :

* ^vXMtg ^l cctyitpov rxi Of^eiieig itKett^it^ otei ro ivatvYtrov Koti a-vvi^ig rtig

* uvrajv ^yua-ictgJ' Comparatio sane pulcherrima et dignissima

patre poetarum !
' ivK^u^etvret yet^f ^otTt, kxI rx rm xiyii^av ^vXXx

^tx ro v-^f/og.'—Hoc certe non v-^og scribendi est, sed /Sat^o?. Qui

fit, autem, ut foeminae, telas texentes, sint similes foHis proce-

rae populi ? Schoiiastes respondet, , ort yiXior^oTriou ret^tv sTnT^ov

xx6i^(^ivxi B-ixr^oiioag.

* Spectatum admissi risum teneatis, amici ?* Certissirae ille

poeta celeberrimus tali comparatione nunquam usus esset ad ar-

tem pingendam foeminarum eximiam, telas texendi, toto oibe

perijissimarum, ut infra videre licet,

Toa-trov ^xlyiKig Tri^t 'xdvruv 'to^tig xvo^afv

NJiflC B-oiiv hi Tovra IXxvvi^iV «tg o\ yvvxtKiq

'Ittoi' Tg^^vvjo-^jj.i' TTip) yx» (r(pi<rt ac6Kiv *AHvii

E^yx r t7ti(rrxa-6xt TCiPtKxXXictj xxt (p^evxg la-SXetg.

Odyss. >j', 108.

Sed pergamus ad vers. 107. Kxtqoa-im 5' ohviav x^oXii^irxt vyQov
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iA«s/fly] "Hrdi ovrag vta-xv •zrvKmty aig f^i^hv iXxm 5*' ctvruv ^n\6iir q

i|a>^g» 6»5 €A«;av /(TTtASoy, ^<« t^v AgyxoTjjri»' i) r^v^pipxt rt^rxv, ug ^okuv

iXxio¥ uT6^^t7v n curug xTTOTriX^uv rh (^irov, ag ^okuv ihx^ov xTroZxX-

?iuy, Schol.

' Easdem fere interpretationes affert et Eustathius. PIu-

« tarchus primam interpretationem sequutus videtur : "o^yj^oj 6^-

• 9rev, Kxi^oa-zcjv a o&ovuv XTroXiiZirxt vypov \Xxiov' Iv^UKvvf^ivog r^v xk'

* ^iZitxv xxi AgTTTOTJjTflt rov v<povg, rZ fiii tt^otizzviiv ro zXxioVy «AA*

' xTTo^fiTv xxi x7soXi7&xiviiv t5j5 TcvKvomroq ov ^tTiff-u De harum sto-

liditate conjecturarum criticorum, tam male sibi congruentium,

rationique tam repugnantium, amplius disserere omnino super-

vacaneum esset, quia omnibus peritis legentibus apparere ne-

cesse est.

Nunc restat, nos quoque nostram sententiunculam inter alioS

dare, qualiscunque srt. Primum observandum, ut ro lif^ivxi refe-

ratur ad personam rov {/(poucrt et o-r^upua-iv, neque conjungendum

cum oTx, ut stulte putant grammatici, quia, turn oporteret oix

fuisse oJxi : item o7x nequaquam adverbium sed adjectivum cum

(pvXXx concordans. Secundo, ut locus sit ellipticus, et vox

maxime elliptica e vers. 110. nxna-oti expetenda.

Itaque, voces ellipticas supplendo, raodoque sequenti inter-

pungendo, sic exsolvimus.

Uivr^KOvrx oi ot ofAuxt Kxrx oufcx yvvuiKzg*

At |tc6v xMr^ivovTi fivXvig irri fonXoTrx xx^ttov,

Ai o i(Trovg v^pouTt Kxi vjXotKxrx crrpuCpuTtv

' i{(/.ivxii~—-—oix TS (pvXXx fiXKi^v^g xiyii^oio ^in^v^s-xv iTrt rm it-

ruv

K«< h ru nj^vnTXi i^,xtxv) vy^ov 'i?\xiov xiroXiiZirxt KXt^oTiUV o

ohviAiv.
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Anglice.-^And he (Alcinous) had jifty female servants in his

house ; some grind the ripe corn in the mill ; others^ sitting,

ijoeave tvebs and ttoirl the spindle.—And 'with ivhat exquisite sJcill

do they express on their webs the quivering leaves of the tall po'

plar ! and in representing the olive, the very oil appears, as it

tvere, droppingjrom the curiously^ivrought webs I

Picturam aliam, hisque similiimam antiquissimis, haberaus in

Virgil. Aen. V, 250.

< Victori chlamydem auratam, quam plurima circum

' Purpura maeandro duplici Meliboea cucurrit,

^ Intextusque puer frondosa regius Ida

< Veloces jaculo cervos cursuquejatigat,

* Acer, anhelanti similis
; quem praepes ab Ida

*^ Subliraem pedibus rapuit Jovis armiger uncis.

' Longaevi palmas nequicquam ad sidera tendunt

< Custodes, saevitque canum latratus in auras^







49

APOSTROPHE.

•

De natura hujus figurae plurimi critici, interdum quoque

auctores summi nominis, maxime falluntur, ut videre licet se-

quentibus. Exemplum unum suggerere volumus e poeta cele-

berrimo Horatio, Epod. Lib. IV, Od. 5.

At, O Deorum quicquid in coelo regit

Terras et humanum genus,

Quid iste fert tumultus ? Aut quid omnium

Vultus in unum me truces ?

Per Hberos te, si vocata partubus

Lucina veris afFuit

;

Per hoc inane purpurae decus precor,

Per improbaturum haec Jovem,

Quid ut noverca me intueris, aut uti

Petita ferro bellua ?

De hac Ode, suo genere, celeberrima, Ludovicus Desprez sic

agit. * Julius Scaliger, vir ahoqui summus (quis credat?)

' hanc oden pessime intellexit, pessime carpsit. At rem totam

• diligenter ante accipe, nec enim caret difficultatibus.* Hoc

quidem verissimum, ut postea apparebit ; sed ille vir doctus non

cavet difficultates, de quibus tam fideUter alios monet, et siclo-

cum laudatum interpretatur,

* Sed, O numina, quotquot in coelo gubernatis hunc orbem

• atque homines, quid sibi vult ille strepitus? Vel quorsum fa-

• cies omnium istarum apparent terribiles adversus me solum?

G
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< Te oro per filios, si Diana afFuit veris partubus invocata : per

vanum istud insigne purpurae : per Jovem talia condemnatu-

* rum ; quare me aspicis quasi Noverca vel ut fera telo con-

' fixa.' Omnia quae piane ridicula sunt.—Primum, invocatio

fit ad personam tertiam, (sicut ante vidimus) scilicet ad Quic-

QUID ; idemque QuiCQuiD, quamvis quartus casus (gubernetur-

que a praepositione per suppressa) fit nominativus verbi regit

;

quod certe absurdissimum est. Deinde vertitur e plurali in

singularem sermo, * Te oro.' Transitio celerrima et celeberri-

ma ! ! ! Sed cui verbo pronomen Te referatur ? estne Deo*

Tumf vel quicquid? vel quid aliud ? Hanc oden, igitur (quis

credat hoc) pessime intellexit, pessimeque vertit ille vir sagax

Ludovicus Desprez.

Laevinus Torrentius de loco laudato sic censet, < quicquid

in c. regit] quicquid quidem habent MSS. omnes ; sed ahi re^*

* git, alii regis. In duobus etiam adscriptum, quicquid deorum,

* id est quaecunque potestas ; in uno praeterea sive deus^ sive

* aliud quam deus. Similia ferme illa Taciti, quod militum, quod

' equitum^ quod procerum. Plura Lambinus. Regis etiam quam

' regit mahm, ut more humano in tanto discrimine deos obtes-»

' tetur.' Haec omnia nihilo mehora, nihilo saniora quam praece-

dentia.—MineHius ille vir eruditissimus, inter alios sic disserit,

* At vero, O omnes Dii, qui terras hominesque regitis. Proso-

* popoeia est pueri abrupta initio, et exclamatio ejusdem com-

* moti et perterriti
(
quem Canidia ahaeque veneficae, mento

< tenus sub terra defoderant, fameque necare constituerant, ut

, ex ejus jecore et medulla, arte Necromantica, philtrum, seu

* poculum amoris conficerent) deprecantis deos, cuni nihil pre-

' cibus loci apud homines sit rehctum.' Revera prosopopoeia

non est, sed apostrophe ; neque apostrophe deprecantis deoSf

quia invocatio ad deos iion iit. Davidson in sua versioue ver-
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nacula, ut infra, ' But, ye heavcnly PctoerSf ivho govern the

< earth, and regulate the qffairs ofmen^ ivhat means this tumidt,

' and thejrightful looks qf these old hags alljixed on me f Ca»

' nidia, I conjure you, hy your tender infants, if ever Lucina,

* wheiz invoked, luas present and assisted at their birihs ; I con-

*jure you hy this shining purple, the pronf qf my imiocence ;

* and infine^ hy Jupiter himself, who cannot hut detest such bar-

* harous actions, lohy do you look upon meyoith the Jierceness of

' a step-mothcr, or a savage tigress wounded tjoiih a spear ?*—
Hoc nihil aliud est, quam irnago jocosa praecedentium. Quam

fideliter uno ore consentiunt omnes ad sensum hujusce loci ce-

leberrimi corrurapendum ; neque ad diversas personas, ut critici

falso putant, fit invocatio, quod summa certe stultitia esset, sed

quamvis repetita, quod prorsus necesse est, tamen simplex

et una ; fitque ad solam Canidiam principem Sagarum quatuor

ad veneficium convenientium : nec quicquam felicius potuisset

depingere animi perturbationem, affectum, aporiamque pueri

infelicis, se videntis harum veneficarum tartarearum scelera-

tis consiliis derelictum, quam ista exclamatio abrupta et ellip*

tica, At, O Deorum quicquid in coelo regit, &c.—Igitur con-

struere et vertere tentes, ut infra, At, O Canidia, precor te (per)

quicquid deorum in coelo (quod regit terraset humanum genus,

quid iste fert tumultus ? et quid truces vultus omnium in me

unum? Te (precor) per liberos, &c. Anglice, But, Cani*

dia, I conjure you by all the heavenly Poxjdcrs, tvho govern the

earth, and regulate the affairs of men, tvhat means this tumult

and thefrightful looks of these hags all Jixed on mef I conjure

you hy your children, Sfc.

2do. Virg. Aeneid. IV, 625.

Exoriare aliquis nostris ex ossibus Ultor,

Qui face Dardanios ferroque sequare colonos.
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Hi versus ineptlssimi, levissimi, durissimique sunt ; atque pror-

sus indigni auctore sublimi : sine dubio, lucem nunquam as-

spexissent, si ille morte immatura (heu quam luctuosa !) non

abreptus fuisset. Est verum, quod dicit Scriptor vitae ejus :

* Quippe qui, dum scriberet, ne quid impetum moraretur,

* quaedam imperfecta reliquit : alia levissimis versibus scripsit,

' quae per jocum pro tigillis vel tibicinibus interponi a se dice-

' bat, ad sustinendum opus, donec solidae columnae advenirent/

Vide Delphini editionem.

Primum, dicit Poeta, (* quis hoc credat, nisi sit pro teste ve-

tustas')

O aliquis ultor exoriare, quod est extrema dementia, quia invo-

catio fieri non possit, nisi ad secundam personam : sed prono-

men indefinitum nequaquam esse possit persona secunda : et

quod pejus, si quid pejus esse possit, haec apostrophe fit ad re

fAii %v (a non-entity) aliquis ulior exoriare e nostris ossibus

!

Porro, haec videtur pars esse precationis ad deos morientis Eli-

sae^ et certe conjungi ad finem vers. 620. et proferri deberet,

iit caetera istius precationis, tertia persona ; sed secunda nequi-

ret. Igitur cum bona venia criticorum doctorum, hanc pre-

cationem cum eraendatione debita absolvere, suumque in pro-

priura locum tali modo restituere conabiraur.

Aeneid. IV, 610.

Et dirae Ultrices et dii morientis Ehsae,

Accipite haec: meritumque malis advertite numen:

Et nostras audite preces, si tangere portus

Infandum caput, ac terris adnare necesse est

:

Et si fata Jovis poscunt, hic terminus haeret

:
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At bcllo audacis populi vcxatus et arfnis,

Finibus extorris, complexu avulsus liili

Auxilium imploret, videatque indigna suorum ^

Funera : nec, cum se sub leges pacis iniquae

Tradiderit, regno, aut optata luce fruatur :

Sed cadat ante diem, mediaque inhumatus arena.

Exoriatur e nustris ossibus efferus ultor

Quiface^ TrojanoSy ira,Jerroque sequatur,

Haec prccor, hanc vocem extremam cum sanguine fundd.

T>tio. Virg. Aeneid. III, 358. jn.ufo

His vatem aggredior dictis, ac talia quaeso,

Trojugena, interpres Deum, qui numina Phoebi,

Qui tripodas, Clarii lauros, qui sidera sentis,

Et volucrum linguas, et praepetis omina pennae

:

Fare age : namque omnem cursum mihi prospera dixit

Religio.

Omnes interpretes atque critici, hos versus reddentes, a

scopo longissime aberrarunt; qui, verbum quaeso gubernare

accusativum talia rati, sic verterunt;—Ruaeus in sua ver-

sione Delphini, ' Alloquor his verbis Helenum vatem, et rooo

eum talia' Item Davidsonus versione Anglicana, * Then, in these

< words I accost the prophetic Helenus, and question him thus.'

Omnia quae certe ineptissima; namque verbum quaeso vel

quaesumusj latine, gubernare nihil possit nisi accusativum per-

sonae secundae ; sed personam aHam, vel casum, omnino nescit.

Itaque syntaxis sententiae praecedentis est, ut infra :

Aggredior vatem his dictis, age acfare talia, quaeso, Troju-

gena, Interpres Divum, qui Nuraina Phoebi, qui tripodas, qui
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Clarli lauros, qui sidera sentis, et volucrum linguas, et prae-

petis omina pennae.—Neque verbum quaeso, aliam personara

vel casum regere possit, si quid fidei exemplis sequentibus sit

tribuendum.

Horat. Sat. Lib. I. X, 51. Age, qiiaeso,

Tu nihil in magno doctus reprendis Homero ?

Ov. Heroidum, Desino
; parce queri, sed ut mare finiat irara

Accedant, quaeso, fac tua vota meis.

V. 16. Leander Heroni.

Idem, In caput haec nostrum, Dominae perjuria, quaeso^

Eveniant. vers. 16. Acontius Cydippae.

Virg. At vos, O superi, et Divum tu maximus Rector

Jupitei, Arcadii, quaeso, miserescite regis.

Aen. VIII, 572.

Idem. Ne, quaeso, ne me lacrymis, neve omine tanto

,
Prosequere, in duri certamina Martis euntem

O mater. Aen. XH, 72.

Quaeso, reputate cum animis vestris, num id mutari melius

slt. Saliust. Bell. Jugur.—Et quaeso, considerate, quam con-

versa rerum natura sit. Sall. Fragment.

Quid est, quaeso, Metelle, judicium corrumpere, si hoc non

est ? Cicer. 2 Verr.—Hic, et hic solus usus proprius et legiti-

mus Tov quaesOf vel quaesumus latine, ut clare constat e testi-

moniis concurrentibus omnium Auctorum, quos jam citavimus,

doctorum.

Quid igitur statuenduro est de sequenti ? Cicer. pro Archia.

Qjiiaeso a vobis, ut in hac causa, raihi detis hanc veniam ac-
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commodatam hulc reo : vobis, quemadmodum spero, non mo-

^stam.

Si exemplum hoc sanum, si quaeso non rescribendum est

quaero, praecedentia omnia prava omnino sunt. > Vobis, periti,

vobis solis judicare relinquendum sit ; nostrum non est tantas

componere lites. Sed de quibus Comoedi in suis scriptis nu-»

gantur, qui versibus incomptis ludunt ; scriptaque quorum sem-

per vulgare sapiunt_, ut necesse est ; ea haud multum curamus,

nec in animo refellere est ; exempli gratia

:

Plaut. ' Qiiaeso deos^ hisque similia.

4^0. Itidem verbo Xia-a-of^^xi Interpretes atque Critici, inter ver-

tendum, maxime abutuntur. Sic ille vir doctus, saepius memo*

ratus, verbum XiTff-of^ect vertit.

» \ V

Aia-a-6fA 'A;^<AAJji' fAi6if^iv ^qXov, "05 fA,iyoc ttZo-i»

"EgKOi Ax,oiioTo-iv TriMTott TToMfCoio x.U)co7o»

* Verum ego precabor Achillem deponere Iram, qui

* raagnum omnibus propugnaculum Achivis esti)elli mali.' Sed

verbum xi<r<rofAxi nequaquam regere potest 'A;^j<aah7, quia sicut

verbum quaeso Latine, xla-a-ofM.i vel hiQ-trou.i^» tantum usurpan-

dum est apostrophis, invocationibus, vel prosopopoeiis, ut Scrip-

tores optimi uti solebant. Sed praeterea, qui fit, ut ille vir doc»

tus vertat xia-arof^oci per precabor ? quod certe absurdissimum est,

namque verbum ?\.ia-a-ofcxi praesenti tempore est, non futuro : ne-

que futurum habet, quantum nos scimus ; nec, si futurum habe-

ret, usurpandum fuisset hac occasione, quia jam tunc coram

Nestore et Agamemnone erat Achilles, ut citatione totius

loci apparebit. iliad. ». 277.
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'AcTtC/jjy* iTrtt ol-^od' ofioivi? Zf^fAo^i rifM^^ \

2xjj7rToyp^^05 /3a«o"<Aey?, uri Zsvj xvooj {oay,iv,

E/ 0£ (Tv KecpTi^og Itrc-), ^io. ol (rl yiivccro f^cvirYi^}

*AAA' oyl (pi^ri^oi i<rr(v, Ivii TrXiovKra-iv uvua-anu

'Atps/^}J, (tv oi TFXvi riov icivog' uvrx^ zyayi

Ai(r<roff. A^i>^Xiii fAi6ifiiv x^y^^v^ 'o< f^czyoi, TrZTtr

*'Epx.oq 'A^aio7<riv TrgMrcii TToMfioio xciKoTo,

Vir celeberrimus atque doctissimus M. Rollin, in Libro suo,

Cui titulus Belles Lettres, Vol. I, pag. ] 32. de loco laudato sic

disserit, ' this verse in Homer, uvroi^ 'iyayi xi<r(j-of(.u.t 'A^i^ySlii fiU

* hfciv yjXov^ is tlius translated in the Latin, *^ ^ed ego precabor

*' Achillem deponere iram" * Yet it is certain ^A^iXhvii is not

' governed by Xia-a-ofcxt, which always requires an accusative,

* but relates to fckhftiv y}'hov. At supplex rogo te, ut in gratiam

* Achillis dimittas iram ; or rather, ut iram contra Achillem

* tuam dimittas,' In sententiae membro priori, ille vir acutissi-

mus felicissime vertit, sed posteriori nequaquam. Observan-

dum quoque esl, ut ro x,o>,ov positUm esse videatur Metonymia

Causae pro EfFectu ; id est pjjoAo? pro Xoi^o^vifc», Sententia el-

liptica, et constabit ut infra,

'At^s/ojj, o-y 08 TTuvi riov fAivo^* uvrup (^TTi^i 7rec,vrcov) iyayi ?Ja-a-ofiut

(o-e) fcikfciv y}xov 'Ay^iXkl^i. Quae Anglice vertas, moderate your

transports ofrage^ hut (ahoxie alV) I beseech you,Jorgive Achil-

les his abusive language. Sic x^Xcq sumi videtur Ihad. u. 223.

IljjXgi'o»j5 i^uvrtf uru^rvi^oi^ i-^iitra-tv

^Ar^iioviV TT^oa-iii-^iy Kui ovTta Xtiyi y^oXoto*

Oivo^u^l^y Kvvo^ ofCfiur 'ixiuv^ K^x^tvtv §' iXcc<poto' K. r. A.

Anglice.—^^aiw Achilles accosted Agamemnon tvith hard vcords.
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and did not at all refrain Jrom ahusive language ; Drunlcardj

thou hast the impudence qfa dog, but the trembling heart of a

stagj &c.

Item Pindarici Interpretes locum infra citatum vertentea

aberrasse videntur, qui sic reddiderunt

:

Olymp. iia, IB. Ai<r<rofActi, tcva Zjjvo^ IXivdi^tov,

l^z^cA tu^va-dm «|tt

—

Supplico tibi, filia Jovis Liberatoris, Himera potentissima pro

urbe, servatrix Fortuna. Vide etiam Selecta ex Poetis, in

usum regiae scholae Etonensis, pag. 111. ubi mendum idem

Auctor admisit. Locus est ellipticus, et digerendus atque ver-

tendus ut infra,

c-arupoe. Tv^Xy Wflt7 Zjjvoj iMvh^Uv, Xttrs-ofccci (o-e, xXvdi fiovj ufi(^}

'l^sgai ive^v<!-&iyit TToXii. Anglice, goddess Fortuna, mighty io

saxie, daughter qf Jupiter the deliverer, I pray {J,hee, hear me)

in behalfqf the most powerful city Himera. Omnibus aliis in

locis, ubicunque reperiendis, secundae personae accusativum

regit

:

It^o? vvv B^av a-l Xt<r<rofi»i rav lyyivuv» Sopliocl. Elect. 430.

Mij Tza-Trer A'«?) >\iTroficn g-* ccv^x rcidi. Sophocl. Ajax Flag.

H
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APOSIOPESIS.

Interpretes atque Grammatici, scripta veterum vertentes,

hanc quoque figuram maxime neglexerunt. Vir doctus supra

memoratus, Samuel Clarke, Iliad. «t. 34;0. de laudata figura ita

disserit : * In aliis itidem Scriptoribus istius modi, aposiopesis

' non observata viros etiam doctissimos nonnunquam in fraudera

induxit.' Hoc credere facile possumus ; eoque facilius, quia

ille vir ipse, aposiopesi non observata, in fraudem etiam induc-

tus est, Iliad. a'. 832.

ToV fliV iVi KXlTtVlTlV oftfCCCl iXKOq i^OVrct,

Xgjj/^ovTflt x.cct uvrov ei^uvfcovoi /JjTjJgflj,

'K.iitr&cci, X. T. A.—et sic ille vir doctus, < 'l}jTgo<

—

rov fdu"}

' De elegantissima hac Syntaxi uvuxuXov6a), vide supra S'. 353.'

Quod jam refellimus. Vide Articulum Mwo-ijj.— * Ineptissime

* hic Scholiastes/ " 'Ijjt^o/, uvrt roZ 'iTtr^av '0|d^, ccvrt ys»;»?^."

Ineptissimum quidem, sed quid ineptius esse possit anacolou-

thia. Haec quoque est versio, ' Medici enim, Podalirius et

* Machaon, hunc quidem in tentoriis puto, vulnus habentem, in-

* digentem et ipsum eximii medici jacere : alter autem in cam-

< po Trojanorum sustinet acrem Martem.' Sane quidem, Po-

dalirius et Machaon, in priori membro periodi, absoluti nomina-

tivi non sunt ; neque Syntaxis avccKoXovSos est, ut doctus ille in-

terpres stultissime putat, sed tantum sententia eUiptica, ut ne-

cesse est, et ita constabit

:
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Iliad.A.827.

*AAA' Ifte ftiv Fv crucixrcVf ecyav in-i noc fiiXxivccV

Mtipou 5' 'iKTXfjC oicrroy, utt uvrov d cciftet KzXecivof

N/^' V^OiTl Xiecpui' iTTt Il-^IX <f>U^fAXKCC TTCCff-C-i,

'Ev6Xuj (to* cl TT^oTi (pu(rh 'A;ki<AA?05 oicihci-^^iatf

"^OV XUP6)V ioidU^if OiKOilOTCCTOg KiVTCCV^av.j

'iviTpoi fch yu^ noouXii^ioi, Jjoe Mac^oc&iV'-—ov fcot Tru^iic-t,

TOV f/.iV iVt K?\,lCriYja-iV OlOfCUt iAKOg i^OVTOCy

Xpv)i<^ovTa KUt ui/Tcv ufcvfiovo^ tviTyipoi;,

Ki7(j-6ui* d iv Trioiaf T^cocov fciva c\vv' A^y,u.
"'^/'^

Nunc omnibus apparere necesse est, versus 830. et 831. paren-

thesi includi debere ; et totum locum ita vertendum : * At me

quidem tu serva, ducens ad navim nigram ; femoreque exscinde

sagittam ; ab eoque sanguinem nigrum ablue aqua tepida ; et

lenia medicamenta insperge, salubria
;
(quae te aiunt ab Achil-

le doctum esse, quem Chiron docuit, justissimus Centaurorum.)

Medici enim Podallrius et Machaon

—

mihi non adsunt ; hunc

quldem in tentoriis puto, vulnus habentem, indigentem et ipsum

eximii medlci jacere ; altcr autem in campo Trojanorum susti-

net acrem Martem.' Observare quoque liceat, ut rov fclv refera-

tur ad Podalirius, et o U ad Machaon, ut semper Graecis mos

est ; neque in tota Iliade reperienda est uvxKoXovStu : denique,

nulla verba melius exprimere potuissent statum aegri viri se

torquentis prae dolore vulneris, peneque succumbentis defectu

sanguinis, quam ista abrupta, sed admiranda Aposiopesis,

^lviTpot f^iv yu^ Tlo^uMi^io^; ij^s Mw^^^uuv cv fcot iru^ilci,

Aposlopesis alla, non mlnus elegans, suoque loco valde proprla,

sed interpretibus non observata, invenitur etiam in eo certami-
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ne Achillis cum Agamemnone, ubi tali modo Agamemnona

compellat, Iliad. «. 232.

^H yoc^ oiVf 'Ar^iioi/i, vZv l/a-roCTcc AwS«V<sf/o—

—

AAAvJx roi i^i6fj y.ix.1 iisl ^iyotv opkcv c^ovf^xi.

Bene observavit doctus Interpres Samuel Clarke, ' Hyu^ uv,'}

f iratum et ferocientem mire decet praefracta haec et inter-

* rupta Oratio." Sed de Aposiopesi nihil dicit ; nec quisquam

alius, quantum nos scimus : Tentemus igitur ellipsin supplere

:

H ya^ ikv, 'AgT«/^>j, vvv v(rrxrec ^^.df^wecio^—u f^t] 'A^flvsj lx6ov<ru ki-

KUh.VKOl,

AAA iK roi l^i&>f Koc) Itt) i^iyxv o^kov oy^ovf^xt,

vel quid simile.

Anglice,—Now surely, Son of Atreus, you had affronted me

for the last time, ifMinerxm, by lier coming, had not preve?ite

me.

Lector erudite, quam apta huic loco laudata figura, quamsi-

millima animo irato, vehementissimeque perturbato atque atra

bile percito ; ad mirumque modum conveniens personae lo-

quentis,

Ilationi huic simiii loquitur ille vir, haud minus oratorum

summus, quam imperatorum habendus, de proelio Helvetiorum,

quod factum erat apud fiumen Ararim, Caesar. de Bell. Gall.

Lib. 1. 10. ' Nam orpnis civitas Helvetia in quatuor pagos divisa

est. Hic pagus unus, quum domo exisset, patrum nostrorum

memoria, L. Cassium consulem interfecerat, et ejus exercitum

sub jugum miserat. Ita, sive casu, sive consilio Deofin'^ h'mor'
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^a/?M;w,——quae pars civitatis Helvetiae, insignem calaniitatcni

populo Romano intulerat, ea princeps poenas persolvit.* Quae

sic resolvenda,

Ita accidity sed, sive casu, sive consilio Deorum iramortalium,

non apparety ut, ea pars Hclvetiae civitatis, quae intulerat in-

signem calamitatem populo Romano, poenas princeps persol-

verit.—Quae Anglice vertas, It so Jell out, hut whether by

chance, or by the determinatio»of the immortal gods, it does

not appear, ihat, that part of the Helvetian state principally suf-

fered punishment, which had brouglit the disastrous stroke on

the Roman people,

Sic quoque cecinit ille vatesi'

* Qui quondam gracili modtilatus avena

* Carmen ; et egressis sylvis vicina coegit

Ut quamvis avido parerejit arva colono :

* Gratum opus agricolis.*

«

Georg, I, 83. 84«.

Saepe etiam steriles incendere profuit agros,

Atque levem Stipulam crepitantibus urere flammife ;

^Sive inde occultas vires, et pabula terrae

Pinguia concipiunt : sive" illis oAne per ignem

Excoquitur vitium, atque exsudat inutilis humor,

Seu plures calor ille vias, et caeca relaxat

Spiramenta, novas veniat qua succus in herbas

:

Seu durat magis, et venas astringit hiantes

;

Ne tenues pluviae, rapidique potentia solis

Acrior, aut Boreae penetrabile frigus adurat-
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Ver. 88.

—

inutilis kumor, Ruaeus in sua versione Delphini,

pessime vertit per, * kumor nimius exsiccatur,* quasi, to inutilis

humor, solum uh'ginosum vel humidum significet. Neque me-

lius, totum locum vertit Davidsonus, in sua versione vernacula,

—< Whether the land from thence receives secret strength and

* rich nourishment, as is the case 'with land that is poor ; or

* w^hether every vicious disposition is exhaled by the fire, and

* the superfluous moisture sweats off, as it kappens if tke soil

* be "watry ; or whether the heat opens more passages and se-

* cret pores, through which the sap may be derived into the

* new-born herbs, tjokich is tke case luith tke stiffclay ; or whe-

' ther it hardens more, and binds the gaping veins, as kappens

*^*4o a spungy soil,* &c. -

m

< As it kappens iftke soil be luatry»

Quae sane admodum puerilia sunt
; quia, si solum uliginosum

vel humidum est, exsiccari non poterit incendendis stipuhs, ut

be;ne notum agricohs. Heynius celeberrimus de hoc loco ita

disserit,

Ver. 86. * Sive—sive. Pro varia soli, vel macri, vel iiligino-

* si, vel densi, vel rari, natura, varias causas subjicit.' Qi^inia

quae falsa omnino sunt. Ut solum uliginosum vel humidum,

comburendis stipulis, exsiccari non potuerit, non nemini notum

esse oportet ; nisi sit tale incendium, cujus meminit Naso, de

suo infelici Phacthonte,

Ovid. Metam. II, 250.

Arsit et Euphrates Babylonius, arsit Orontes,

Thermodonque citus, Gangesque, et Phasis et Ister

:

^estuat Alpheos : ripae Spercheides ardent.
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Pori vel meatus densi soli, quod Davidsonus dlcit ' stiffclay,^

ne sunt quidem incendio aperiendi ; imo, eo modo magis constrin-

gendi sint, ut bene notum. Porro, to humor, hoc loco, non ac-

cipiendum, ut metonymia abstracti pro concreto, id est, humor

pro humido vel uliginoso solo, ut Davidsonus et Heynius, per, ' if

the soil be luatryy et per * uliginosi^ innuere videntur, quod

quidem absurdissimum esset ; sed ille succus naturalis cujus-

cunque soh', qui proprie dicitur XJligo : Ergo ro humor soli bo-

ni dicitur dulcis uligOf vel utilis humor : ut Virgil. Georg. II,

184.

* At quae pinguis humus, dulcique uligine laeta :'

et succus naturalis soli infoecundi, vel sterilis agri, dicitur

noxia uligo, vel inutilis humor, ut in loco laudato. Denique,

.notandum sit, ut meminerit Poeta de quatuor causis, quibus in-

cendium novis herbis prodesse potuerit,—vel pabulis accipien-

dis, vel vitio omni excoquendo et humore inutili exsudando,

vel pluribus viis et caecis spiramentis relaxandis, vel venis hian-

tibus durandis atque astringendis : Sed non dicit, vel dicere

profitetur, se scire per quam unice, harum omnium quatuor

causarum, nutrimentum illud novis frugibus perveniret. Ita-

que figuram aposiopesin certissime locum habere oportet, quam-

vis interpretes atque critici eam semper neglexerunt.

Totam sententiam coram lectoribus nostris eruditis citabimus,

eamque arbitrio eorum subjiciemus:

Saepe etiam steriles incendere profuit agros,

Atque levem stipulam crepitantibus urere flamrais

(Sed) sive inde occultas vires, et pabula terrae

Pinguia concipiunt : sive illis omne per ignem

Excoquitur vitium, atque exsudat inutilis humor.
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Seu plures calor ille vias et caeca relaxat

Spiramenta, novas veniat qua succus in herbas :

Seu durat magis, et venas astringit hiantes

Ne tenues pluviae, rapidique potentia solis

Acrior, aut Boreae penetrabile frigus adurat.——dicere

relinquendum sit futuris saeclis.

Quae quoqtie Anglice vertas, It has qften too been of use, to

set Jire to barren lands, and hurn light stuhble in cracMing

Jiames : hut ivhether the landfrom thence receives secret strength

and rich nourishment, or tvhether everi/ vicious quality is exhaled

by thejirey and the hurtfid moisture stoeats out, or ivhether the

heat opens more passages and secret pores, through >which the sap

mny permeate to the corn ; or xvhether it hardens more, and binds

the gaping veins, that the small rains, or Iceen hifluence of the

violent sun, or penetrating cold ofBoreas, may not hurt it

inust he leftforfuture ages to determine,

Verumne id sit, quod dicit HeyniuS in sua praefatione Vir-

gilii, judicet lector eruditus, ex praecedentibus. « Difficile est

< Virgilium et sine interprete recte legere, et cum interprete.

• ' Sunt enim multa in doctissimo poeta, quae pueros non modo,

* sed viros satis acutos exercitatosque, etiam in repetita lectione,

teneant, aut quae, cum non sine multarum rerum scientia nec

< sine subtiliore et subacto judicio cognosci possint, legentis

< oculum fugiant, quamvis sint summa cum arte posita, pulcher-

< rime a Poeta dicta et ad sensum jucundissima.' Vide tertiam

editionem, Londini.

Alius vir doctus, dissimilis non admodum celeberrimo Hey-

nio, Gulielmus Barron, in suo libro, cui titulus, Lectures on Zo-

gic and the Belles Lettres^ de ideis loquens, Vol. II. pag. 588.
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ita disserit : ' Inaccurate ideas are little better than no ideas ;

* they are sometimes worse. In respect of every deduction re-

' sulting from them, they are not preferable to ignorance, be-

* cause such deduction cannot be legitimate. But this is not

* the only inconvenience j they lead us to suppose ourselves

* well informed when we are not so, and, of course, expose us

* to all the mortification which attends the detection of error,

* and to all those irksome contentions which arise from contro-

' versies about the meaning of words,' Haec omnia bene qui-

dem a docto viro dicta sunt, omninoque vera : imo, nimium ve-

ra de Auctore ipso ; qui, de Allegoriis agens, pag. 353. Vol. !•

Horatium injustissime aggreditur,

* The most correct writers are sometimes faulty in this par-

' ticular ; even Horace and Boileau are not unexceptionable.

* Horace, in the following example, applies two epithets to the

' subject of the Allegory, wbich can be applicable only to Uie

^ primary subject :'

—

" Ferus et Cupido,

^^ Semper ardentes acuens sagittas

«« Cote cruenta." Lib. II. Od. 8.

*' Ardeiites" * is intelligible when applied to love, the primary

* subject, which, in a figurative sense, is often said to burn ; but it

* has no meaning when applied to an arrow, which is never sup-

' posed to be hot.' " Cruenta," < also may be significant figu-

"' ratively of the distress of unsuccessful love ; but nobody ever

* heard of a bloody whet-stone. No admirer of Horace would

^ defend him by alleging the epithet was proper, because thc

I
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' stone made sharp the arrow which drew the blood. Horace

* himself would have been ashamed of such a defence.'

The Poet needeth no defence, the Critic only lacketh sense^

Sic nostrl rure loquuntur. Sed aliorum judicia exquiramus.

Ludovicus Desprez, * et saevus Cupido ignitas assidue sagit*

* tas exacuens cote sanguin-^lenta.' Quae quidem praeceden-

tibus nihil saniora sunt ; quia ' ardentes sagittas' Horatii nequa-

quam vertendas per ignitas, sed splendentes vel micantes ; int

hoc sensu Virgilius quoque usus esse voce videtur,

Georg. Lib. IV, 9L Alter erit maculis auro squalentlbus ardens.

— et 99. Ardentes auro, et paribus lita corpora guttis.

Item, Aen. II, 734. • ' Genitorque ^qx imhram

Prospiciens : Nate, exclamat, fuge, nate j

propinquant

:

Ardentes clypeos atque aera micantia cerno.

Phrases igitur * ardentes sagittas, ardentes clypeos' eodem sen*

su accipiendae sulit, scilicet, Anglice, burnished arrotos, bur-

nished shields, Mirum est quidem illos viros doctos id clara

luce non aspicere posse, quod captum oculis, noctej exclamare

cogebat, ardentes clypeos atque aera micantia cerno ! /

Neque ' cote cruenta* accipienda est metaphorico, ut nonnulli

interpretes intellexisse videntur, sed sensu communi, id est,

cote uncta cruore, pro aqua vel oleo, quibus uti solent artifices

in ferraraentis acuendis j hoc sensu accipit Laevinus Torrentius,
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cote cruenta^ * Quam Dcus scillcet Ille tells suis acuendis, noa

' aqua, ut fieri solet, sed cruore perfundat, amantium malis

I * gaudens.*

Hujusfigurae (aposIopesIo&) exemplum praebet quoque Pau«

lus, quod interpretes atque critici ignorantes, ab Apostoli sco-

po aberrarunt. Rom. XI, 18. -

/SecTTci^iiSy uXhot 9i ^it^ce. tL

Quae Beza vertit, ut infra,

< Ne gloriare adversus ramos : quod si glorlaris, non tu radi-

* cem portas, sed radix te.'

Quae versio maxime deficitur sensu Apostoli*

Polus ille vlr maximus, in suo libro, cui titulus, English An-

notations, sic, * Despise not tlie Jews, for they are the natu-

ral branches of the Root that bears tJiem. If thou insidtest

over the hranches, thou dost in a manner Hft up thyself against

the Root that once hore thera, and that now bears thee : even

Abraham, who is the father of all them that believc, Abra-

ham is not the Root, simply and absolutely, but relatively, or

by way of relation to his posterity and ofFspring.'

Alius interpres sic, ' Never insult or contemn these rejected

Jews, nor imagine yourselves more worthy than they. Remem-

ber ye contrlbuted nothing to the honours and privileges of

Abraham and his posterity, but receive your gospel privileges
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through means of Abrahara^ as theh- root, and the Father of all

the nations of them that beheve/ Brown's self-interpreting

Bible.

Omp.ia quae nihilo meliora, nihilo saniora praecedentibus.

Nunc id, quod possumus, agamus, in sensu simpHci restitu-

endo Apostoh, ellipsi supplenda.

Lector, animadverte vocem maxime ellipticam petendam esse

ex ver. 17.

Versus totus, omnibus membris completis, sic suo ordine

Stabit

:

Ml} x.»r»icccv^eo rZv KXei^ar tt ^g xetrdKecv^eia-ect rav xhu^av-^a-v

hcKXxT&vio-f^, ori <rv cv ^ecffrut^Hi rh ^i^ocvy uXhu, fl^x /ixtrru^u cg.

Anglice,—Boast not against the branrhes ; but if thou boast

against the branches—thou shalt be cut ofF, because thou sup-

portest not the root, but the root supports thee.

Figura, ut prius, eadem.
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Lector benevole, nunc Appendiculam, quam tibi dudum

promisimus, habes, referentem paucula, nova et intacta, stu*

diosaeque juventuti forsan utilia. Nobis uti si liceat verbis

doctissimi viri Samuelis Clarke, ex praefatione Iliados, ' le-

via quidem haec, et parvi forte, si per se spectentur, mo-

menti : sed ex elementis constant, ex principiis oriuntur, om-

nia ; et ex judicii consuetudine in rebus minutis adhibita, pen-

det saepissime etiam in maximis vCra atque accurata scientia/

Interea, sicubi nos deh*nquentes, ut par est, rlg ^ •v^i 3-vjjTay j

fcj)§8y tc^usrii^ i(rrt Bioiv, inter tot discrimina iter facientes, repe-

reris, aequum te praebeas ; nostrisque laboribus, quamvis humiU

limis, amice faveas.

* Vive, vale : Si quid novisti rectius istis

Candidus imperti, si non, his utere mecum/

HORAT.

F I N I S.

ExcuDiBAx Car. Stewart, Edin. Acap. Tvpogr.
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